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Nebezpečí!

Niezgodka GmbH si vyhrazuje právo transakci na základě odkupu svých výrobků a státu závislé rozhodnout.

V podstatě, tak jsou tyto výrobky staženy, které jsou nevyužité a ne starší než dva roky (dodávky). Za předpokladu, montážní 
práce a o nákladech na sběr vykoupení bude odečtena

Výrobky nebudou vráceny.
Storna jsou pro zakázku po zahájení výrobního procesu není zadarmo. Již vzniklé výrobní náklady budou založeny na úrovni 
výroby v účetnictví.

Náhradní a spotřební díly jsou vyloučeny z těchto podmínek, a obvykle nejsou staženy,
bez ohledu na to, v jakém stavu se nacházejí.

Generelle Rücknahmebedingungen
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Achtung!

Die Niezgodka GmbH behält sich das Recht vor, über eine Rücknahme ihrer Produkte vorgangsbezogen und zustandsabhängig 
zu entscheiden.

Grundsätzlich werden nur Produkte zurückgenommen, die ungebraucht und nicht älter als zwei Jahre (Lieferdatum) sind. 
Geleistete Montagetätigkeiten sowie anfallende Kosten der Rücknahme werden in Abzug gebracht 

Sonderanfertigungen werden grundsätzlich nicht zurückgenommen. 
Stornierungen sind bei Sonderanfertigungen nach Beginn des Fertigungsprozesses nicht kostenfrei möglich. Bereits angefallene 
Fertigungskosten werden auf Basis des Fertigungsstandes in Rechnung gestellt.

Ersatz- und Verschleißteile sind von diesen Bedingungen ausgenommen und werden generell nicht zurückgenommen, 
egal in welchem Zustand diese sich befinden. 

Condiciones generales de devolución de los
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Atención! 

Niezgodka GmbH se reserva el derecho a decidir sobre el reciclaje de sus productos sobre una base relacionada con el proceso 
y la situación dependiente. 

Básicamente, sólo tales productos serán devueltos, como ser empleado o no tengan más de dos años (fecha de entrega). 
Los costos de los servicios de montaje prestados, así como los gastos incurridos en relación con la aceptación de la devolución 
serán deducidos. 

Productos a medida, básicamente, no ser devueltos. 
En los casos de productos hechos a medida, Cancelaciones de la orden después del inicio de la producción no serán libres de 
cargo. Gastos de producción que ya han sido efectuados serán facturados sobre la base de la situación de la producción. 

Piezas de repuesto y piezas de desgaste se excluyen de estas condiciones y por lo general no se tomen de vuelta 
independientemente de la condición en que se encuentran.

Conditions générales de reprise
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Attention! 

Niezgodka GmbH se réserve le droit de décider de reprendre ses produits sur une base relatives au processus et dépendant de la 
situation. 

En effet, seuls ces produits seront repris, comme rester inutilisé et ne sont pas plus de deux ans (date de livraison). 
Les coûts des services rendus de montage ainsi que les dépenses engagées dans le cadre de la reprise seront déduits. 

Produits sur mesure seront essentiellement, ne sont pas repris. 
Dans le cas de produits sur mesure, annulations de commande après le début de la production ne sont pas libre de charge. Les 
frais de production qui ont déjà été engagés seront facturés sur la base de l'état de la production. 

Pièces de rechange et pièces d'usure sont exclus de ces conditions et ne seront généralement pas être repris indépendamment 
de l'état où ils sont.

GB
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Attention!

Niezgodka GmbH reserves the right to decide on taking back its products on a process-related and situation-dependent basis.

Basically, only such products will be taken back, as remain unused and are not older than two years (date of delivery). 
The costs of the assembly services rendered as well as expenses incurred in connection with the take-back will be deducted.

Custom-made products will basically, not be taken back. 
In cases of custom-made products, order cancellations after the start of production shall not be free-of-charge. Production 
expenses that have already been incurred shall be invoiced on the basis of the status of production.

Spare parts and wearing parts shall be excluded from these conditions and will generally not be taken back irrespective of the 
condition they are in.

Condizioni generali di riprendere i
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Attenzione!

Niezgodka GmbH si riserva il diritto di decidere ritirando i propri prodotti su base relative al processo e la situazione-dipendente.

In sostanza, soltanto tali prodotti saranno ritirati, come rimanere inutilizzato e non sono più vecchi di due anni (data di consegna).
I costi dei servizi di assemblaggio resi così come le spese sostenute in relazione al ritiro saranno detratti. 

Prodotti su misura saranno fondamentalmente, non essere ripresi. 
In caso di prodotti personalizzati, ordinare cancellazioni dopo l'inizio della produzione non devono essere free-of-charge. Spese di 
produzione già sostenuti sono fatturati sulla base dello stato di produzione. 

Pezzi di ricambio e pezzi soggetti ad usura sono esclusi da queste condizioni e generalmente non sono ripresi a prescindere dalla 
condizione di cui si trovano.

Algemeen Terugname voorwaarden
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Aandacht! 

Niezgodka GmbH behoudt zich het recht om te beslissen over het terugnemen van haar producten op een procesmatige en 
situatie-afhankelijke basis. 

In principe zal alleen die producten terug te nemen, als ongebruikt blijven en niet ouder zijn dan twee jaar (datum van levering). 
De kosten van de montage diensten, alsmede gerenderd als kosten gemaakt in verband met de terugname zal worden 
afgetrokken. 

Op maat gemaakte producten zullen in principe, niet worden teruggenomen. 
In geval van op maat gemaakte producten, bestelt annuleringen na de start van de productie is niet free-of-charge zijn. Productie 
kosten die al zijn gemaakt, wordt gefactureerd op basis van de status van de productie. 

Onderdelen en slijtdelen zijn van deze voorwaarden worden uitgesloten en zullen over het algemeen niet terug onafhankelijk te 
worden gehouden met de staat waarin ze zich bevinden.

Generalne warunki przyjmowania zwrotów
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Uwaga! 

Firma Niezgodka GmbH zastrzega sobie prawo do decydowania o przyjęciu zwrotów swoich produktów odpowiednio do sytuacji i 
w zależności od stanu.

Zasadniczo przyjmuje się tylko te produkty, które nie były używane i nie są starsze niż dwa lata (data dostawy). Potrąceniu ulegają 
czynności montażowe oraz koszty powstałe w związku ze zwrotem. Zwroty wykonań specjalnych nie są przyjmowane. 

Stornowanie w przypadku wykonań specjalnych po rozpoczęciu procesu produkcji nie są możliwe bez ponoszenia kosztów. 
Rachunek za dokonane już koszty produkcji wystawiany jest na postawie stanu produkcji.

Części zamienne oraz części eksploatacyjne nie podlegają pod te warunki i nie są przyjmowane ich zwroty niezależnie od tego, w 
jakim stanie by się one znajdowały.

Общие условия приема на утилизацию
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Внимание! 

Niezgodka GmbH оставляет за собой право принять решение о принятии обратно свои продукты на технологической 
связаны и с ситуациями зависит основе. 

В основном, только такие продукты будут приняты обратно, как не используется и не старше двух лет (дата поставки). 
Расходы на монтажных услуг, оказываемых а также расходов, понесенных в связи с его возврата будет вычтена. 

Заказные продукты будут в основном, не быть приняты обратно. 
В случаях заказных изделий, заказать отмены брони после начала производства не должны быть свободны от заряда. 
Производственные расходы, которые уже были понесены будет выставлен на основании статуса производства. 

Запасные части и быстроизнашивающиеся детали должны быть исключены из этих условий и, как правило, не может быть 
забран независимо от условия которой они находятся.

Splošni pogoji prevzema odpadkov nazaj
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Pozor! 

Niezgodka GmbH si pridržuje pravico do odločanja o ponovnem sprejemu svojih izdelkov na povezanih procesov in razmer 
odvisna od podlage. 

V bistvu, se le s takimi proizvodi je treba sprejeti nazaj, kot ostala neizkoriščena in niso starejši od dveh let (datum dobave). 
Stroški montažnih opravljenih storitev, kot tudi stroške, ki nastanejo v zvezi z odpadki prevzamejo nazaj, se odštejejo. 

Custom-made izdelki bodo v bistvu, ne bo sprejeta nazaj. 
V primeru uporabniku prilagojenih izdelkov, naročite odpovedi po začetku proizvodnje ne sme biti free-of-dajatev. Proizvodni 
stroški, ki so že nastale se obračuna na osnovi statusa proizvodnje. 

Rezervni deli in potrošni deli so izključeni iz teh pogojev in na splošno ne bo treba nazaj ne glede na to, da stanje v katerem se 
nahajajo.
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Redukční ventil s pružinou
s velkým regulačním rozsahem, pro páru, plyny a tekutiny

CZ

Typ 74

K 74
10 / 2015

Závitem:  DIN ISO 228 / ASME B1.20.1

Směrnice pro tlaková zařízení: 97/23/EG 
Prohlášení o shodě

Schválení:

Standardní verze:

DMV-Těleso ventilu /  média kontaktní plochyMateriál:

Připojení:
FPM, EPDM
PTFE, EPDM (páru do 150°C)
PTFE, AF100, EPDM (páru do 200°C)

Těsnění:

Velikost
BG

Vstup Výstup Kvs
Hodnota

DN G, NPT
[m³/h]

Vstupní rozsah tlaku  P1
[bar(g)]    max.

Snížený rozsah tlaku  P2
[bar(g)]min. max.

DN G, NPT

Typ 74.2: BG    0 - II
BG   III - IIIB

Další verze na vyžádání *    Speciální velikost

Velikost
IIIB

Velikost
III

Velikost
II

Velikost
I

Velikost
0

Výška ´H´ max.

Stavěcí šroub
[mm] [mm] [mm] [mm]

Kryt
[mm] [mm] [mm] [mm]

Provedení
Membrána - D   Ø  =  D

Rozměry

L h

1.4301, 1.4571
1.4571

/  1.4571
/  1.4571

P E D
S

P0045

Typ 74Druckminderventil, federbelastet
für Dämpfe, Gase und Flüssigkeiten

DEK 74
10 / 2015

EintrittBG Austritt Kvs
Wert

DN G, NPT
[m³/h]

Vordruckbereich P1
[bar(g)]    max.

Minderdruckbereich P2
[bar(g)]min. max.

DN G, NPT

Druckgeräterichtlinie: 97/23/EG 
Konformitätserklärung 

Gewindeanschlüsse: DIN ISO 228 / ASME B1.20.1

Standardausführung:

Typ 74.2:
DMV-Körper /  medienberührte InnenteileWerkstoff:

BG    0 - II
BG   III - IIIB

1.4301, 1.4571
1.4571

/  1.4571
/  1.4571

Zulassungen:

Anschlüsse:
FPM, EPDM
PTFE, EPDM (Dampf bis 150°C)
PTFE, AF100, EPDM (Dampf bis 200°C)

Dichtungen:

weitere Ausführungen auf Anfrage *   Sonderbaulänge

BG IIIB BG III BG II BG I BG 0

Bauhöhe ´H´ max.

Knebelschraube
[mm] [mm] [mm] [mm]

Kappe
[mm] [mm] [mm] [mm]

Ausführung
Membran  Ø  =  D

Baumaße

L h

P E D
S

P0045

Válvula reductora de presión, primavera de carga
para vapores, gases y líquidos, gran variedad de control

ES

Typ 74

K 74
10 / 2015

Versión estándar:

Directiva de Equipos a Presión: 97/23/EG
Declaración de conformidad

Aprobaciones:

DMV-cuerpo de válvula /  superficies de contacto de mediosMateriales:

Conexiones:
FPM, EPDM
PTFE, EPDM (vapor hasta 150°C)
PTFE, AF100, EPDM (vapor hasta 200°C)

Sellos:
Conexión roscada: DIN ISO 228 / ASME B1.20.1

EntradaTamaño
BG

Salida Kvs
Valor

DN G, NPT
[m³/h]

Presión inicial  P1
[bar(g)]    max.

Margen de presión mínima  P2
[bar(g)]min. max.

DN G, NPT

Typ 74.2: BG    0 - II
BG   III - IIIB

otras ejecuciones bajo consulta *   Tamaño especial

Tamaño
IIIB

Tamaño
III

Tamaño
II

Tamaño
I

Tamaño
0

Altura ´H´ max.

Tornillo de presión
[mm] [mm] [mm] [mm]

Cubierta
[mm] [mm] [mm] [mm]

Ejecución
Membrana  Ø  =  D

Dimensiones

L h

P E D
S

P0045

Détendeur, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides, à grande plage de régulation

FR

Typ 74

K 74
10 / 2015

Version standard:

DMV-Corps de détendeur /  les surfaces de contact des médiasMatéríau:

FPM, EPDM
PTFE, EPDM (vapeur jusqu'à 150°C)
PTFE, AF100, EPDM (vapeur jusqu'à 200°C)

La directive des équipements sous pression:
Déclaration de conformité 97/23/EG

Approbations:

Joints:
Raccord fileté: DIN ISO 228 / ASME B1.20.1
Raccords:

EntréeTaílle
BG

Sortie Kvs
Tenez 
compte

DN G, NPT
[m³/h]

Pression amont jusqu'à  P1
[bar(g)]    max.

Plage de pression moindre  P2
[bar(g)]min. max.

DN G, NPT

Typ 74.2: BG    0 - II
BG   III - IIIB

autres versions sur demande *   Taille spéciale

Taílle
IIIB

Taílle
III

Taílle
II

Taílle
I

Taílle
0

Hauteur ´H´ max.

Vis de compression
[mm] [mm] [mm] [mm]

Coiffe
[mm] [mm] [mm] [mm]

Version
Diaphragm  Ø  =  D

Dimensions

L h

1.4301, 1.4571
1.4571

/  1.4571
/  1.4571

P E D
S

P0045

GB

Pressure-Reducing-Valve, springloaded
for steam, gases and liquids

Typ 74

K 74
10 / 2015

InletSize Outlet Kvs
value

DN G, NPT
[m³/h]

Inlet pressure range P1

[bar(g)]    max.
Reduced pressure range P2

[bar(g)]min. max.
DN G, NPT

Screwed connection: DIN ISO 228 / ASME B1.20.1

Typ 74.2: BG    0 - II
BG   III - IIIB

1.4301, 1.4571
1.4571

/  1.4571
/  1.4571

other design on request *   special size

Size IIIB Size III Size II Size I Size 0

Height ´H´ max.

Toggle spindle
[mm] [mm] [mm] [mm]

Cap
[mm] [mm] [mm] [mm]

Design
Diaphragm  Ø  =  D

Dimensions

L h

Connections:
FPM, EPDM
PTFE, EPDM (steam up to 150°C)
PTFE, AF100, EPDM (steam up to 200°C)

Sealings:

Valve-body /  media contact surfaces

Standard version:

Material:

Pressure Equipment Directive: 97/23/EG 
Declaration of Conformity

Approvals:

P E D
S

P0045

Valvola di riduzione della pressione, caricata a molla
per vapori, gas e liquidi, gamma espansa di registrazione

IT

Typ 74

K 74
10 / 2015

Versione standard:

Pressure Equipment Directive: 97/23/EG
Dichiarazione di conformità

Approvazioni:

DMV-Corpo valvola /  superfici di contatto dei mediaMateriale:

Connessioni:
FPM, EPDM
PTFE, EPDM (vapore fino a 150°C)
PTFE, AF100, EPDM (vapore fino a 200°C)

Guarnizioni:
Attacco filettato: DIN ISO 228 / ASME B1.20.1

IngressoFormato
BG

Uscita Kvs
Valore

DN G, NPT
[m³/h]

Pressione in entrata P1
[bar(g)]    max.

Range di pressione di taratura  P2
[bar(g)]min. max.

DN G, NPT

Typ 74.2: BG    0 - II
BG   III - IIIB

1.4301, 1.4571
1.4571

/  1.4571
/  1.4571

altre versioni su richiesta *   Misura speciale

Formato
IIIB

Formato
III

Formato
II

Formato
I

Formato
0

Altezza ´H´ max.

Vite a pressione
[mm] [mm] [mm] [mm]

Cubierta
[mm] [mm] [mm] [mm]

Design
Diaframma  Ø  =  D

Dimensione costruttiva

L h

P E D
S

P0045

Reduktor ciśnienia, sprężynowy
Dla pary, gazów i cieczy, duży zakres regulacji

PL

Typ 74

K 74
10 / 2015

Dyrektywa o urządzeniach ciśnieniowych:
Deklaracja zgodności 97/23/EG 

Aprobaty:

Wykonanie standardowe:

Głowica DMV /  zwilżone wewnętrzneTworzywo:

Przyłącza:
FPM, EPDM
PTFE, EPDM (parowy do 150°C)
PTFE, AF100, EPDM (parowy do 200°C)

Uszczelki:
Przyłącze gwintowane: DIN ISO 228 / ASME B1.20.1

WlotWiel-
kość

BG

Wylot Kvs
Wartość

DN G, NPT
[m³/h]

Ciśnienie wstępne  P1
[bar(g)]    max.

Zakres ciśnienia zmniejszonego  P2
[bar(g)]min. max.

DN G, NPT

Typ 74.2: BG    0 - II
BG   III - IIIB

inne wykonania na zapytanie *   specjalna konstrukcja

Wielkość
IIIB

Wielkość
III

Wielkość
II

Wielkość
I

Wielkość
0

Wysokość ´H´ max.

Śruba dociskowa
[mm] [mm] [mm] [mm]

Osłona
[mm] [mm] [mm] [mm]

Wersja
Membrana  Ø  =  D

Wymiary

L h

1.4301, 1.4571
1.4571

/  1.4571
/  1.4571

P E D
S

P0045

Редукционный клапан, с пружиной
для паров, газов и жидкостей, широкий диапазон регулировки 

RU

Typ 74

K 74
10 / 2015

Директива по оборудованию под давлением:
Декларация о соответствии 97/23/EG 

Сертификаты:

Стандартное исполнение:

DMV-корпус клапана /  СМИ контактные поверхностиматериал:

FPM, EPDM
PTFE, EPDM (пара до150°C)
PTFE, AF100, EPDM (пара до 200°C)

Уплотнения:
Pезьбовое соединение: DIN ISO 228 / ASME B1.20.1
Подключения:

ВходТип
BG

Выход Kvs
Показа-

тель
DN G, NPT

[м³ /ч]
Давление на входе P1

[бар]    макс.
Пониж.давление на выходе P2

[бар]мин. макс.
DN G, NPT

Typ 74.2: BG    0 - II
BG   III - IIIB

1.4301, 1.4571
1.4571

/  1.4571
/  1.4571

другие исполнения по запросу *   специальный размер

Тип
IIIB

Тип
III

Тип
II

Тип
I

Тип
0

Pазмер ´H´ max.

регулировочный винт
[мм] [мм] [мм] [мм]

колпак
[мм] [мм] [мм] [мм]

Исполнение
мембраны  Ø  =  D

Габаритные размеры 

L h

P E D
S

P0045



Niezgodka GmbH www.niezgodka.de

301
302
303
304

0,026  -  0,030 0,11   -   0,150,051  -  0,070
0,031  -  0,050 0,16   -   0,250,071  -  0,100

0
0,26   -   0,45

301
302
303
304

0,026  -  0,030 0,11   -   0,140,051  -  0,070
0,031  -  0,050 0,15   -   0,250,071  -  0,100

I 0,009  -  0,015
0,005  -  0,008

0,016  -  0,025
0,26   -   0,40

301
302
303
304

0,026  -  0,030 0,11   -   0,140,051  -  0,065
0,031  -  0,050 0,15   -   0,200,066  -  0,100

II 0,009  -  0,014
0,005  -  0,008

0,015  -  0,025
0,21   -   0,40

301
302
303
304

0,026  -  0,028 0,11   -   0,130,051  -  0,060
0,029  -  0,045 0,14   -   0,200,061  -  0,100

III
0,046  -  0,050

0,008  -  0,010
0,005  -  0,007

0,011  -  0,020
0,021  -  0,025 0,21   -   0,40

2 x 301
2 x 302
2 x 303
2 x 304
2 x 305

0,026  -  0,028 0,051  -  0,060
0,029  -  0,045 0,061  -  0,100IIIB
0,046  -  0,050

0,009  -  0,012
0,005  -  0,008

0,013  -  0,020
0,021  -  0,025 0,110  -  0,180

0,190  -  0,300

0,009  -  0,015
0,005  -  0,008

0,016  -  0,025

Ø 190Ø 235Ø 310Ø 405
[bar(g)]

Redukční ventil s pružinou
s velkým regulačním rozsahem, pro páru, plyny a tekutiny

CZ

Typ 74

MDT 74
04 / 2014

Rozsahy pružin pro redukci tlaku P2

Pružina-Nr.
Membrána  [mm]
Velikost

Typ 74Druckminderventil, federbelastet
für Dämpfe, Gase und Flüssigkeiten

DEMDT 74
04 / 2014

Einstellbereiche des Minderdruckes P2

Baugröße Feder-Nr.
Membrane  [mm]

Válvula reductora de presión, primavera de carga
para vapores, gases y líquidos, gran variedad de control

ES

Typ 74

MDT 74
04 / 2014

Campos de ajuste de la presión de regulación P2

Resorte-Nr.
Membrana  [mm]
Tamaño

Détendeur, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides, à grande plage de régulation

FR

Typ 74

MDT 74
04 / 2014

Plages de réglage de la pression de détente P2

Ressort-Nr.
Diaphragme  [mm]
Taílle

GB

Pressure-Reducing-Valve, springloaded
for steam, gases and liquids

Typ 74

MDT 74
04 / 2014

Spring ranges for reduced pressure P2

Size Spring no.
Diaphragm  [mm]

Valvola di riduzione della pressione, caricata a molla
per vapori, gas e liquidi, gamma espansa di registrazione

IT

Typ 74

MDT 74
04 / 2014

Per il range di regolazione della pressione di taratura si P2

Molla-Nr.
Diaframma  [mm]
Formato

Reduktor ciśnienia, sprężynowy
Dla pary, gazów i cieczy, duży zakres regulacji

PL

Typ 74

MDT 74
04 / 2014

Zakresy regulacji ciśnienia zmniejszonego P2

Sprężyna-Nr.
Membrana  [mm]
Wielkość

Редукционный клапан, с пружиной
для паров, газов и жидкостей, широкий диапазон регулировки 

RU

Typ 74

MDT 74
04 / 2014

диапазон регулировки давления на выходе P2

пружина-Nr.
мембрана  [mm]
Типоразмер



Niezgodka GmbH www.niezgodka.de

081
082

086
085

030

300
252
242

084

254*
249*
247

311

241
243
245*
244

060*
351*

356*
357

303

314

380
381*

120
085

Redukční ventil s pružinou
s velkým regulačním rozsahem, pro páru, plyny a tekutiny

CZ

Typ 74

M 74-BG0
04 / 2014

Č. pol. PopisKus Č. pol. PopisKus

*  Spotřební náhradní díly

303

060 *

065

030

311

O-kroužek
Píst

Adaptér
O-kroužek
Spodní upínací deska
Membrána
Šroub   (variabilní)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Horní upínací deska243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Pojistná matka1
120 Kryt1
241 Plášť membrány, horní1
242 Plášť membrány, spodní1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Vymezovací objímka

351 *
Pojistná matka314 1
O-kroužek1

356 *

380
357 1

2
381 * 2

1

Připojení manometru G ¼

12

Ventil s ochranným
krytem na objednávku

(Volba: AC)

Velikost 0

DMV-Těleso ventilu

Kuželka komplet

Šroub disku

Kryt pružiny

Podložka pružiny, spodní

Měkké těsnění

Stavěcí šroub

Přítlačný kroužek

Pojistná podložka
O-kroužek

Kuželka

Podložka pružiny, horní
Pružina

O-kroužek   (pouze termoplast zátka těsnění)

Dnová zátka
Těsnící kroužek

Zajišťovací šroub 
Těsnící kroužek

Typ 74Druckminderventil, federbelastet
für Dämpfe, Gase und Flüssigkeiten

DEM 74-BG0
04 / 2014

303

060 *

065

DMV-Körper

Kegel komplett

Kegelmutter

030 Federhaube

311

O-Ring
Kolben

Adapter
O-Ring
Klemmplatte, unten
Membran
Schraube   (variabel)

084 Federteller, unten

062 Kegeldichtung 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Klemmplatte, oben243 1
244

1

1

1

1

085 Druckschraube1

1

1

086 Gegenmutter1
120 Kappe1
241 obere Aufnahme1
242 untere Aufnahme1

1
061 Druckstück

072 Klemmscheibe
071 O-Ring

560 Kegel
1
1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

1

073 O-Ring   (nur bei Thermoplast-Kegeldichtung)1
1 Distanzstück

351 *
Gegenmutter314 1
O-Ring1

356 *

380
Verschlusskappe357
Dichtring

1
Verschlussschraube2

381 * Dichtring2

1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStück

Manometerbohrung G ¼

12

Schutzkappe
(Option: AC)

BG 0

*  Verschleißteile

Válvula reductora de presión, primavera de carga
para vapores, gases y líquidos, gran variedad de control

ES

Typ 74

M 74-BG0
04 / 2014

Pos. NombrePedazo Pos. NombrePedazo

*  Piezas de desgaste

303

060 *

065

030

311

o-junta tórica
émbolo

adaptador
o-junta tórica
placa de presión, abajo
membrana
tornillo   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

placa de presión, arriba243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 contratuerca1
120 cubierta1
241 alojamiento superior1
242 alojamiento inferior1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 pieza distanciadora

351 *
contratuerca314 1
o-junta tórica1

356 *

380
tapón de cierre357
anillo obturador

1
tornillo de descarga2

381 * anillo obturador2

1

Perforación para manómetro G ¼

12

Válvula con tapón protector
a solicitud

(Opción: AC)

Tamaño 0

DMV-cuerpo de válvula

cono completo

tuerca de seguridad

capota de resorte

anillo de apoyo del soporte, abajo

impermeabilización cónica

tornillo de presión

pieza de apriete

disco prisionero
o-junta tórica

cono

anillo de apoyo del soporte, arriba
resorte

o-junta tórica   (sólo sello del tapón termoplástico)

Détendeur, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides, à grande plage de régulation

FR

Typ 74

M 74-BG0
04 / 2014

*  Les pièces d'usure

Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce

303

060 *

065

030

311

Joint torique  (O-Ring)
Piston

Adaptateur
Joint torique  (O-Ring)
Plaque de bridage en bas
Diaphragme
Vis   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Plaque de bridage en haut243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Contre écrou1
120 Coiffe1
241 Réceptacle supérieur1
242 Réceptacle inférieur1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Pièce d'écartement

351 *
Contre-écrou314 1
Joint torique  (O-Ring)1

356 *

380
Coiffe obturatrice357
Joint d'étanchéité

1
Vis de blocage2

381 * Joint d'étanchéité2

1

Alésage pour manomètre G ¼

12

Soupape à coiffe
(Option: AC)

Taille 0

DMV-Corps de détendeur

Cône complet

Ecrou conique

Capot à ressort

Ressort-assiette inférieur

Joint conique

Vis de compression

Pièce compression

Rondelle de bridage
Joint torique  (O-Ring)

Cône

Ressort-assiette supérieur
Ressort

Joint torique   (que le joint de clapet thermoplastique)

GB

Pressure-Reducing-Valve, springloaded
for steam, gases and liquids

Typ 74

M 74-BG0
04 / 2014

*  expendable parts

303

060 *

065

valve body

disc, complete

disc bolt

030 spring bonnet

311

o-ring
piston

adapter
o-ring
lower clamp plate
diaphragm
screw   (variable)

084 springplate, lower

062 soft sealing 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

upper clamp plate243 1
244

1

1

1

1

085 adjusting screw1

1

1

086 lock nut1
120 cap1
241 upper housing1
242 lower housing1

1
061 pressure piece

072 locking ring
071 o-ring

560 disc
1
1

082 springplate, upper1
081 spring1

1

073 o-ring   (only for thermoplastics soft sealing)1
1 distance bush

351 *
lock nut314 1
o-ring1

356 *

380
bottom plug357
sealing ring

1
screw plug2

381 * sealing ring2

1

Manometer connection G ¼

12

Cap
(Option: AC)

Size 0

Item DescriptionPiece Item DescriptionPiece

Valvola di riduzione della pressione, caricata a molla
per vapori, gas e liquidi, gamma espansa di registrazione

IT

Typ 74

M 74-BG0
04 / 2014

*  indossare parti

303

060 *

065

030

311

O-ring
Pistone regolatore

Adattatore
O-ring
Piastra di fissaggio inferiore
Diaframma
Vite   (variabile)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Piastra di fissaggio superiore243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Controdado1
120 Cappuccio1
241 Corpo superiore1
242 Alloggiamento inferiore1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Distanziale

351 *
Controdado314 1
O-ring1

356 *

380
Tappo di chiusura357
Anello di tenuta

1
Vite di bloccaggio2

381 * Anello di tenuta2

1

Foro manometro G ¼

12

Cappuccio di protezione
(Opzione: AC)

Formato 0

DMV-Corpo valvola

Otturatore completo

Dado autobloccante

Copertura della molla

Piattello molla, inferiore

Guarnizione conica

Vite di pressione

Tassello di spinta

Rondella di fissaggio
O-ring

Cono

Piattello molla, superiore
Molla

O-ring   (solo tenuta dell'otturatore termoplastico)

Num. DescrizioneArticoli Num. DescrizioneArticoli

Reduktor ciśnienia, sprężynowy
Dla pary, gazów i cieczy, duży zakres regulacji

PL

Typ 74

M 74-BG0
04 / 2014

*  części zamienne

303

060 *

065

030

311

Pierścień uszczelniający  (o-ring)
Tłok

Złączka
Pierścień uszczelniający  (o-ring)
Płyta zaciskowa, dolna
Membrana
Śruba   (zmienna)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Płyta zaciskowa, górna243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Nakrętka zabezpieczająca1
120 Osłona1
241 Górny wspornik1
242 Dolny wspornik1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Podkładka

351 *
Nakrętka zabezpieczająca314 1
Pierścień uszczelniający  (o-ring)1

356 *

380
Zaślepka zamykająca357
Pierścień uszczelniający

1
Śrubę zabezpieczającą2

381 * Pierścień uszczelniający2

1

Otwór na manometr G ¼

12

Kapturek ochronny
(Opcja: AC)

Wielkość 0

DMV-Głowica

Stożek, zestaw

Nakrętka stożkowa

Dzwon sprężyny

Krążek sprężyny, dolny

Uszczelka stożka

Śruba dociskowa

Element dociskowy

Tarcza zaciskowa
Pierścień uszczelniający  (o-ring)

Stożek

Krążek sprężyny, górny
Sprężyna

Pierścień uszczelniający  (tylko korek uszczelniający 
                   termoplastycznego)

Poz. OznaczenieSztuk Poz. OznaczenieSztuk

Редукционный клапан, с пружиной
для паров, газов и жидкостей, широкий диапазон регулировки 

RU

Typ 74

M 74-BG0
04 / 2014

*  изнашивающиеся детали

Поз. Наименованиекусок Поз. Наименованиекусок

303

060 *

065

030

311

О-кольцо
поршень

адаптер
О-кольцо
зажимная пластина, нижняя
мембрана
винтов   (переменная)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

зажимная пластина, верхняя243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 контргайка1
120 колпак1
241 верхнее крепление1
242 нижнее крепление1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 дистанционная втулка

351 *
контргайка314 1
О-кольцо1

356 *

380
колпак357
уплотнительное кольцо

1
Стопорный винт2

381 * уплотнительное кольцо2

1

Отверстие для манометра G ¼

12

Защитный колпачок
(вариант: AC)

Тип 0

DMV-корпус клапана

затвор в комплекте

гайка затвора

кожух

тарелка пружины, нижняя

уплотнение затвора

регулировочный винт

упор

зажимная шайба
О-кольцо

затвор

тарелка пружины, верхняя
пружина

О-кольцо   (только термопластичный плагин печать)
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081
082

086
085

030

300
252
242

084

254*
249*
247

311

241
243
245*
244

060*
303

356*
357

351*

314

380
381*

120
085

Redukční ventil s pružinou
s velkým regulačním rozsahem, pro páru, plyny a tekutiny

CZ

Typ 74

M 74-BGI
04 / 2014

Č. pol. PopisKus Č. pol. PopisKus

*  Spotřební náhradní díly

303

060 *

065

030

311

O-kroužek
Píst

Adaptér
O-kroužek
Spodní upínací deska
Membrána
Šroub   (variabilní)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Horní upínací deska243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Pojistná matka1
120 Kryt1
241 Plášť membrány, horní1
242 Plášť membrány, spodní1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Vymezovací objímka

351 *
Pojistná matka314 1
O-kroužek1

356 *

380
357 1

2
381 * 2

1

12
DMV-Těleso ventilu

Kuželka komplet

Šroub disku

Kryt pružiny

Podložka pružiny, spodní

Měkké těsnění

Stavěcí šroub

Přítlačný kroužek

Pojistná podložka
O-kroužek

Kuželka

Podložka pružiny, horní
Pružina

O-kroužek   (pouze termoplast zátka těsnění)

Dnová zátka
Těsnící kroužek

Zajišťovací šroub 
Těsnící kroužek

Velikost IPřipojení manometru G ¼

Ventil s ochranným
krytem na objednávku

(Volba: AC)

Typ 74Druckminderventil, federbelastet
für Dämpfe, Gase und Flüssigkeiten

DEM 74-BGI
04 / 2014

303

060 *

065

DMV-Körper

Kegel komplett

Kegelmutter

030 Federhaube

311

O-Ring
Kolben

Adapter
O-Ring
Klemmplatte, unten
Membran
Schraube   (variabel)

084 Federteller, unten

062 Kegeldichtung 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Klemmplatte, oben243 1
244

1

1

1

1

085 Druckschraube1

1

1

086 Gegenmutter1
120 Kappe1
241 obere Aufnahme1
242 untere Aufnahme1

1
061 Druckstück

072 Klemmscheibe
071 O-Ring

560 Kegel
1
1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

1

073 O-Ring   (nur bei Thermoplast-Kegeldichtung)1
1 Distanzstück

351 *
Gegenmutter314 1
O-Ring1

356 *

380
Verschlusskappe357
Dichtring

1
Verschlussschraube2

381 * Dichtring2

1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStück

12

*  Verschleißteile

BG IManometerbohrung G ¼

Schutzkappe
(Option: AC)

Válvula reductora de presión, primavera de carga
para vapores, gases y líquidos, gran variedad de control

ES

Typ 74

M 74-BGI
04 / 2014

Pos. NombrePedazo Pos. NombrePedazo

*  Piezas de desgaste

303

060 *

065

030

311

o-junta tórica
émbolo

adaptador
o-junta tórica
placa de presión, abajo
membrana
tornillo   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

placa de presión, arriba243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 contratuerca1
120 cubierta1
241 alojamiento superior1
242 alojamiento inferior1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 pieza distanciadora

351 *
contratuerca314 1
o-junta tórica1

356 *

380
tapón de cierre357
anillo obturador

1
tornillo de descarga2

381 * anillo obturador2

1

12
DMV-cuerpo de válvula

cono completo

tuerca de seguridad

capota de resorte

anillo de apoyo del soporte, abajo

impermeabilización cónica

tornillo de presión

pieza de apriete

disco prisionero
o-junta tórica

cono

anillo de apoyo del soporte, arriba
resorte

o-junta tórica   (sólo sello del tapón termoplástico)

Tamaño IPerforación para manómetro G ¼

Válvula con tapón protector
a solicitud

(Opción: AC)

Détendeur, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides, à grande plage de régulation

FR

Typ 74

M 74-BGI
04 / 2014

*  Les pièces d'usure

Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce

303

060 *

065

030

311

Joint torique  (O-Ring)
Piston

Adaptateur
Joint torique  (O-Ring)
Plaque de bridage en bas
Diaphragme
Vis   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Plaque de bridage en haut243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Contre écrou1
120 Coiffe1
241 Réceptacle supérieur1
242 Réceptacle inférieur1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Pièce d'écartement

351 *
Contre-écrou314 1
Joint torique  (O-Ring)1

356 *

380
Coiffe obturatrice357
Joint d'étanchéité

1
Vis de blocage2

381 * Joint d'étanchéité2

1

12
DMV-Corps de détendeur

Cône complet

Ecrou conique

Capot à ressort

Ressort-assiette inférieur

Joint conique

Vis de compression

Pièce compression

Rondelle de bridage
Joint torique  (O-Ring)

Cône

Ressort-assiette supérieur
Ressort

Joint torique   (que le joint de clapet thermoplastique)

Taille IAlésage pour manomètre G ¼

Soupape à coiffe
(Option: AC)

GB

Pressure-Reducing-Valve, springloaded
for steam, gases and liquids

Typ 74

M 74-BGI
04 / 2014

*  expendable parts

303

060 *

065

valve body

disc, complete

disc bolt

030 spring bonnet

311

o-ring
piston

adapter
o-ring
lower clamp plate
diaphragm
screw   (variable)

084 springplate, lower

062 soft sealing 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

upper clamp plate243 1
244

1

1

1

1

085 adjusting screw1

1

1

086 lock nut1
120 cap1
241 upper housing1
242 lower housing1

1
061 pressure piece

072 locking ring
071 o-ring

560 disc
1
1

082 springplate, upper1
081 spring1

1

073 o-ring   (only for thermoplastics soft sealing)1
1 distance bush

351 *
lock nut314 1
o-ring1

356 *

380
bottom plug357
sealing ring

1
screw plug2

381 * sealing ring2

1

12

Item DescriptionPiece Item DescriptionPiece

Size IManometer connection G ¼

Cap
(Option: AC)

Valvola di riduzione della pressione, caricata a molla
per vapori, gas e liquidi, gamma espansa di registrazione

IT

Typ 74

M 74-BGI
04 / 2014

*  indossare parti

303

060 *

065

030

311

O-ring
Pistone regolatore

Adattatore
O-ring
Piastra di fissaggio inferiore
Diaframma
Vite   (variabile)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Piastra di fissaggio superiore243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Controdado1
120 Cappuccio1
241 Corpo superiore1
242 Alloggiamento inferiore1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Distanziale

351 *
Controdado314 1
O-ring1

356 *

380
Tappo di chiusura357
Anello di tenuta

1
Vite di bloccaggio2

381 * Anello di tenuta2

1

12
DMV-Corpo valvola

Otturatore completo

Dado autobloccante

Copertura della molla

Piattello molla, inferiore

Guarnizione conica

Vite di pressione

Tassello di spinta

Rondella di fissaggio
O-ring

Cono

Piattello molla, superiore
Molla

O-ring   (solo tenuta dell'otturatore termoplastico)

Num. DescrizioneArticoli Num. DescrizioneArticoli

Formato IForo manometro G ¼

Cappuccio di protezione
(Opzione: AC)

Reduktor ciśnienia, sprężynowy
Dla pary, gazów i cieczy, duży zakres regulacji

PL

Typ 74

M 74-BGI
04 / 2014

*  części zamienne

303

060 *

065

030

311

Pierścień uszczelniający  (o-ring)
Tłok

Złączka
Pierścień uszczelniający  (o-ring)
Płyta zaciskowa, dolna
Membrana
Śruba   (zmienna)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Płyta zaciskowa, górna243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Nakrętka zabezpieczająca1
120 Osłona1
241 Górny wspornik1
242 Dolny wspornik1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Podkładka

351 *
Nakrętka zabezpieczająca314 1
Pierścień uszczelniający  (o-ring)1

356 *

380
Zaślepka zamykająca357
Pierścień uszczelniający

1
Śrubę zabezpieczającą2

381 * Pierścień uszczelniający2

1

12
DMV-Głowica

Stożek, zestaw

Nakrętka stożkowa

Dzwon sprężyny

Krążek sprężyny, dolny

Uszczelka stożka

Śruba dociskowa

Element dociskowy

Tarcza zaciskowa
Pierścień uszczelniający  (o-ring)

Stożek

Krążek sprężyny, górny
Sprężyna

Pierścień uszczelniający  (tylko korek uszczelniający 
                   termoplastycznego)

Poz. OznaczenieSztuk Poz. OznaczenieSztuk

Wielkość IOtwór na manometr G ¼

Kapturek ochronny
(Opcja: AC)

Редукционный клапан, с пружиной
для паров, газов и жидкостей, широкий диапазон регулировки 

RU

Typ 74

M 74-BGI
04 / 2014

*  изнашивающиеся детали

Поз. Наименованиекусок Поз. Наименованиекусок

303

060 *

065

030

311

О-кольцо
поршень

адаптер
О-кольцо
зажимная пластина, нижняя
мембрана
винтов   (переменная)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

зажимная пластина, верхняя243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 контргайка1
120 колпак1
241 верхнее крепление1
242 нижнее крепление1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 дистанционная втулка

351 *
контргайка314 1
О-кольцо1

356 *

380
колпак357
уплотнительное кольцо

1
Стопорный винт2

381 * уплотнительное кольцо2

1

12
DMV-корпус клапана

затвор в комплекте

гайка затвора

кожух

тарелка пружины, нижняя

уплотнение затвора

регулировочный винт

упор

зажимная шайба
О-кольцо

затвор

тарелка пружины, верхняя
пружина

О-кольцо   (только термопластичный плагин печать)

Тип IОтверстие для манометра G ¼

Защитный колпачок
(вариант: AC)
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081
082

086
085

030

300
252
242

084

254*
249*
247

311

241
243
245*
244

060*
303

356*
357

351*

314

120
085

380
381*

Redukční ventil s pružinou
s velkým regulačním rozsahem, pro páru, plyny a tekutiny

CZ

Typ 74

M 74-BGII
04 / 2014

Č. pol. PopisKus Č. pol. PopisKus

*  Spotřební náhradní díly

303

060 *

065

030

311

O-kroužek
Píst

Adaptér
O-kroužek
Spodní upínací deska
Membrána
Šroub   (variabilní)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Horní upínací deska243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Pojistná matka1
120 Kryt1
241 Plášť membrány, horní1
242 Plášť membrány, spodní1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Vymezovací objímka

351 *
Pojistná matka314 1
O-kroužek1

356 *

380
357 1

2
381 * 2

1

12
DMV-Těleso ventilu

Kuželka komplet

Šroub disku

Kryt pružiny

Podložka pružiny, spodní

Měkké těsnění

Stavěcí šroub

Přítlačný kroužek

Pojistná podložka
O-kroužek

Kuželka

Podložka pružiny, horní
Pružina

O-kroužek   (pouze termoplast zátka těsnění)

Dnová zátka
Těsnící kroužek

Zajišťovací šroub 
Těsnící kroužek

Velikost IIPřipojení manometru G ¼

Ventil s ochranným
krytem na objednávku

(Volba: AC)

Typ 74Druckminderventil, federbelastet
für Dämpfe, Gase und Flüssigkeiten

DEM 74-BGII
04 / 2014

303

060 *

065

DMV-Körper

Kegel komplett

Kegelmutter

030 Federhaube

311

O-Ring
Kolben

Adapter
O-Ring
Klemmplatte, unten
Membran
Schraube   (variabel)

084 Federteller, unten

062 Kegeldichtung 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Klemmplatte, oben243 1
244

1

1

1

1

085 Druckschraube1

1

1

086 Gegenmutter1
120 Kappe1
241 obere Aufnahme1
242 untere Aufnahme1

1
061 Druckstück

072 Klemmscheibe
071 O-Ring

560 Kegel
1
1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

1

073 O-Ring   (nur bei Thermoplast-Kegeldichtung)1
1 Distanzstück

351 *
Gegenmutter314 1
O-Ring1

356 *

380
Verschlusskappe357
Dichtring

1
Verschlussschraube2

381 * Dichtring2

1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStück

12

*  Verschleißteile

BG IIManometerbohrung G ¼

Schutzkappe
(Option: AC)

Válvula reductora de presión, primavera de carga
para vapores, gases y líquidos, gran variedad de control

ES

Typ 74

M 74-BGII
04 / 2014

Pos. NombrePedazo Pos. NombrePedazo

*  Piezas de desgaste

303

060 *

065

030

311

o-junta tórica
émbolo

adaptador
o-junta tórica
placa de presión, abajo
membrana
tornillo   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

placa de presión, arriba243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 contratuerca1
120 cubierta1
241 alojamiento superior1
242 alojamiento inferior1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 pieza distanciadora

351 *
contratuerca314 1
o-junta tórica1

356 *

380
tapón de cierre357
anillo obturador

1
tornillo de descarga2

381 * anillo obturador2

1

12
DMV-cuerpo de válvula

cono completo

tuerca de seguridad

capota de resorte

anillo de apoyo del soporte, abajo

impermeabilización cónica

tornillo de presión

pieza de apriete

disco prisionero
o-junta tórica

cono

anillo de apoyo del soporte, arriba
resorte

o-junta tórica   (sólo sello del tapón termoplástico)

Tamaño IIPerforación para manómetro G ¼

Válvula con tapón protector
a solicitud

(Opción: AC)

Détendeur, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides, à grande plage de régulation

FR

Typ 74

M 74-BGII
04 / 2014

*  Les pièces d'usure

Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce

303

060 *

065

030

311

Joint torique  (O-Ring)
Piston

Adaptateur
Joint torique  (O-Ring)
Plaque de bridage en bas
Diaphragme
Vis   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Plaque de bridage en haut243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Contre écrou1
120 Coiffe1
241 Réceptacle supérieur1
242 Réceptacle inférieur1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Pièce d'écartement

351 *
Contre-écrou314 1
Joint torique  (O-Ring)1

356 *

380
Coiffe obturatrice357
Joint d'étanchéité

1
Vis de blocage2

381 * Joint d'étanchéité2

1

12
DMV-Corps de détendeur

Cône complet

Ecrou conique

Capot à ressort

Ressort-assiette inférieur

Joint conique

Vis de compression

Pièce compression

Rondelle de bridage
Joint torique  (O-Ring)

Cône

Ressort-assiette supérieur
Ressort

Joint torique   (que le joint de clapet thermoplastique)

Taille IIAlésage pour manomètre G ¼

Soupape à coiffe
(Option: AC)

GB

Pressure-Reducing-Valve, springloaded
for steam, gases and liquids

Typ 74

M 74-BGII
04 / 2014

*  expendable parts

303

060 *

065

valve body

disc, complete

disc bolt

030 spring bonnet

311

o-ring
piston

adapter
o-ring
lower clamp plate
diaphragm
screw   (variable)

084 springplate, lower

062 soft sealing 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

upper clamp plate243 1
244

1

1

1

1

085 adjusting screw1

1

1

086 lock nut1
120 cap1
241 upper housing1
242 lower housing1

1
061 pressure piece

072 locking ring
071 o-ring

560 disc
1
1

082 springplate, upper1
081 spring1

1

073 o-ring   (only for thermoplastics soft sealing)1
1 distance bush

351 *
lock nut314 1
o-ring1

356 *

380
bottom plug357
sealing ring

1
screw plug2

381 * sealing ring2

1

12

Item DescriptionPiece Item DescriptionPiece

Size IIManometer connection G ¼

Cap
(Option: AC)

Valvola di riduzione della pressione, caricata a molla
per vapori, gas e liquidi, gamma espansa di registrazione

IT

Typ 74

M 74-BGII
04 / 2014

*  indossare parti

303

060 *

065

030

311

O-ring
Pistone regolatore

Adattatore
O-ring
Piastra di fissaggio inferiore
Diaframma
Vite   (variabile)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Piastra di fissaggio superiore243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Controdado1
120 Cappuccio1
241 Corpo superiore1
242 Alloggiamento inferiore1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Distanziale

351 *
Controdado314 1
O-ring1

356 *

380
Tappo di chiusura357
Anello di tenuta

1
Vite di bloccaggio2

381 * Anello di tenuta2

1

12
DMV-Corpo valvola

Otturatore completo

Dado autobloccante

Copertura della molla

Piattello molla, inferiore

Guarnizione conica

Vite di pressione

Tassello di spinta

Rondella di fissaggio
O-ring

Cono

Piattello molla, superiore
Molla

O-ring   (solo tenuta dell'otturatore termoplastico)

Num. DescrizioneArticoli Num. DescrizioneArticoli

Formato IIForo manometro G ¼

Cappuccio di protezione
(Opzione: AC)

Reduktor ciśnienia, sprężynowy
Dla pary, gazów i cieczy, duży zakres regulacji

PL

Typ 74

M 74-BGII
04 / 2014

*  części zamienne

303

060 *

065

030

311

Pierścień uszczelniający  (o-ring)
Tłok

Złączka
Pierścień uszczelniający  (o-ring)
Płyta zaciskowa, dolna
Membrana
Śruba   (zmienna)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Płyta zaciskowa, górna243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Nakrętka zabezpieczająca1
120 Osłona1
241 Górny wspornik1
242 Dolny wspornik1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Podkładka

351 *
Nakrętka zabezpieczająca314 1
Pierścień uszczelniający  (o-ring)1

356 *

380
Zaślepka zamykająca357
Pierścień uszczelniający

1
Śrubę zabezpieczającą2

381 * Pierścień uszczelniający2

1

12
DMV-Głowica

Stożek, zestaw

Nakrętka stożkowa

Dzwon sprężyny

Krążek sprężyny, dolny

Uszczelka stożka

Śruba dociskowa

Element dociskowy

Tarcza zaciskowa
Pierścień uszczelniający  (o-ring)

Stożek

Krążek sprężyny, górny
Sprężyna

Pierścień uszczelniający  (tylko korek uszczelniający 
                   termoplastycznego)

Poz. OznaczenieSztuk Poz. OznaczenieSztuk

Wielkość IIOtwór na manometr G ¼

Kapturek ochronny
(Opcja: AC)

Редукционный клапан, с пружиной
для паров, газов и жидкостей, широкий диапазон регулировки 

RU

Typ 74

M 74-BGII
04 / 2014

*  изнашивающиеся детали

Поз. Наименованиекусок Поз. Наименованиекусок

303

060 *

065

030

311

О-кольцо
поршень

адаптер
О-кольцо
зажимная пластина, нижняя
мембрана
винтов   (переменная)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

зажимная пластина, верхняя243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 контргайка1
120 колпак1
241 верхнее крепление1
242 нижнее крепление1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 дистанционная втулка

351 *
контргайка314 1
О-кольцо1

356 *

380
колпак357
уплотнительное кольцо

1
Стопорный винт2

381 * уплотнительное кольцо2

1

12
DMV-корпус клапана

затвор в комплекте

гайка затвора

кожух

тарелка пружины, нижняя

уплотнение затвора

регулировочный винт

упор

зажимная шайба
О-кольцо

затвор

тарелка пружины, верхняя
пружина

О-кольцо   (только термопластичный плагин печать)

Тип IIОтверстие для манометра G ¼

Защитный колпачок
(вариант: AC)
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380
381*

081
082

086
085

030

300
252
242

084

254*
249*
247

311

241
243
245*
244

060*
303

356*
357

351*

314

120
085

Redukční ventil s pružinou
s velkým regulačním rozsahem, pro páru, plyny a tekutiny

CZ

Typ 74

M 74-BGIII
04 / 2014

Č. pol. PopisKus Č. pol. PopisKus

*  Spotřební náhradní díly

303

060 *

065

030

311

O-kroužek
Píst

Adaptér
O-kroužek
Spodní upínací deska
Membrána
Šroub   (variabilní)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Horní upínací deska243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Pojistná matka1
120 Kryt1
241 Plášť membrány, horní1
242 Plášť membrány, spodní1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Vymezovací objímka

351 *
Pojistná matka314 1
O-kroužek1

356 *

380
357 1

2
381 * 2

1

12
DMV-Těleso ventilu

Kuželka komplet

Šroub disku

Kryt pružiny

Podložka pružiny, spodní

Měkké těsnění

Stavěcí šroub

Přítlačný kroužek

Pojistná podložka
O-kroužek

Kuželka

Podložka pružiny, horní
Pružina

O-kroužek   (pouze termoplast zátka těsnění)

Dnová zátka
Těsnící kroužek

Zajišťovací šroub 
Těsnící kroužek

Velikost IIIPřipojení manometru G ¼

Ventil s ochranným
krytem na objednávku

(Volba: AC)

Typ 74Druckminderventil, federbelastet
für Dämpfe, Gase und Flüssigkeiten

DEM 74-BGIII
04 / 2014

303

060 *

065

DMV-Körper

Kegel komplett

Kegelmutter

030 Federhaube

311

O-Ring
Kolben

Adapter
O-Ring
Klemmplatte, unten
Membran
Schraube   (variabel)

084 Federteller, unten

062 Kegeldichtung 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Klemmplatte, oben243 1
244

1

1

1

1

085 Druckschraube1

1

1

086 Gegenmutter1
120 Kappe1
241 obere Aufnahme1
242 untere Aufnahme1

1
061 Druckstück

072 Klemmscheibe
071 O-Ring

560 Kegel
1
1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

1

073 O-Ring   (nur bei Thermoplast-Kegeldichtung)1
1 Distanzstück

351 *
Gegenmutter314 1
O-Ring1

356 *

380
Verschlusskappe357
Dichtring

1
Verschlussschraube2

381 * Dichtring2

1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStück

12

*  Verschleißteile

BG IIIManometerbohrung G ¼

Schutzkappe
(Option: AC)

Válvula reductora de presión, primavera de carga
para vapores, gases y líquidos, gran variedad de control

ES

Typ 74

M 74-BGIII
04 / 2014

Pos. NombrePedazo Pos. NombrePedazo

*  Piezas de desgaste

303

060 *

065

030

311

o-junta tórica
émbolo

adaptador
o-junta tórica
placa de presión, abajo
membrana
tornillo   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

placa de presión, arriba243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 contratuerca1
120 cubierta1
241 alojamiento superior1
242 alojamiento inferior1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 pieza distanciadora

351 *
contratuerca314 1
o-junta tórica1

356 *

380
tapón de cierre357
anillo obturador

1
tornillo de descarga2

381 * anillo obturador2

1

12
DMV-cuerpo de válvula

cono completo

tuerca de seguridad

capota de resorte

anillo de apoyo del soporte, abajo

impermeabilización cónica

tornillo de presión

pieza de apriete

disco prisionero
o-junta tórica

cono

anillo de apoyo del soporte, arriba
resorte

o-junta tórica   (sólo sello del tapón termoplástico)

Tamaño IIIPerforación para manómetro G ¼

Válvula con tapón protector
a solicitud

(Opción: AC)

Détendeur, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides, à grande plage de régulation

FR

Typ 74

M 74-BGIII
04 / 2014

*  Les pièces d'usure

Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce

303

060 *

065

030

311

Joint torique  (O-Ring)
Piston

Adaptateur
Joint torique  (O-Ring)
Plaque de bridage en bas
Diaphragme
Vis   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Plaque de bridage en haut243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Contre écrou1
120 Coiffe1
241 Réceptacle supérieur1
242 Réceptacle inférieur1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Pièce d'écartement

351 *
Contre-écrou314 1
Joint torique  (O-Ring)1

356 *

380
Coiffe obturatrice357
Joint d'étanchéité

1
Vis de blocage2

381 * Joint d'étanchéité2

1

12
DMV-Corps de détendeur

Cône complet

Ecrou conique

Capot à ressort

Ressort-assiette inférieur

Joint conique

Vis de compression

Pièce compression

Rondelle de bridage
Joint torique  (O-Ring)

Cône

Ressort-assiette supérieur
Ressort

Joint torique   (que le joint de clapet thermoplastique)

Taille IIIAlésage pour manomètre G ¼

Soupape à coiffe
(Option: AC)

GB

Pressure-Reducing-Valve, springloaded
for steam, gases and liquids

Typ 74

M 74-BGIII
04 / 2014

*  expendable parts

303

060 *

065

valve body

disc, complete

disc bolt

030 spring bonnet

311

o-ring
piston

adapter
o-ring
lower clamp plate
diaphragm
screw   (variable)

084 springplate, lower

062 soft sealing 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

upper clamp plate243 1
244

1

1

1

1

085 adjusting screw1

1

1

086 lock nut1
120 cap1
241 upper housing1
242 lower housing1

1
061 pressure piece

072 locking ring
071 o-ring

560 disc
1
1

082 springplate, upper1
081 spring1

1

073 o-ring   (only for thermoplastics soft sealing)1
1 distance bush

351 *
lock nut314 1
o-ring1

356 *

380
bottom plug357
sealing ring

1
screw plug2

381 * sealing ring2

1

12

Item DescriptionPiece Item DescriptionPiece

Size IIIManometer connection G ¼

Cap
(Option: AC)

Valvola di riduzione della pressione, caricata a molla
per vapori, gas e liquidi, gamma espansa di registrazione

IT

Typ 74

M 74-BGIII
04 / 2014

*  indossare parti

303

060 *

065

030

311

O-ring
Pistone regolatore

Adattatore
O-ring
Piastra di fissaggio inferiore
Diaframma
Vite   (variabile)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Piastra di fissaggio superiore243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Controdado1
120 Cappuccio1
241 Corpo superiore1
242 Alloggiamento inferiore1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Distanziale

351 *
Controdado314 1
O-ring1

356 *

380
Tappo di chiusura357
Anello di tenuta

1
Vite di bloccaggio2

381 * Anello di tenuta2

1

12
DMV-Corpo valvola

Otturatore completo

Dado autobloccante

Copertura della molla

Piattello molla, inferiore

Guarnizione conica

Vite di pressione

Tassello di spinta

Rondella di fissaggio
O-ring

Cono

Piattello molla, superiore
Molla

O-ring   (solo tenuta dell'otturatore termoplastico)

Num. DescrizioneArticoli Num. DescrizioneArticoli

Formato IIIForo manometro G ¼

Cappuccio di protezione
(Opzione: AC)

Reduktor ciśnienia, sprężynowy
Dla pary, gazów i cieczy, duży zakres regulacji

PL

Typ 74

M 74-BGIII
04 / 2014

*  części zamienne

303

060 *

065

030

311

Pierścień uszczelniający  (o-ring)
Tłok

Złączka
Pierścień uszczelniający  (o-ring)
Płyta zaciskowa, dolna
Membrana
Śruba   (zmienna)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Płyta zaciskowa, górna243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Nakrętka zabezpieczająca1
120 Osłona1
241 Górny wspornik1
242 Dolny wspornik1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Podkładka

351 *
Nakrętka zabezpieczająca314 1
Pierścień uszczelniający  (o-ring)1

356 *

380
Zaślepka zamykająca357
Pierścień uszczelniający

1
Śrubę zabezpieczającą2

381 * Pierścień uszczelniający2

1

12
DMV-Głowica

Stożek, zestaw

Nakrętka stożkowa

Dzwon sprężyny

Krążek sprężyny, dolny

Uszczelka stożka

Śruba dociskowa

Element dociskowy

Tarcza zaciskowa
Pierścień uszczelniający  (o-ring)

Stożek

Krążek sprężyny, górny
Sprężyna

Pierścień uszczelniający  (tylko korek uszczelniający 
                   termoplastycznego)

Poz. OznaczenieSztuk Poz. OznaczenieSztuk

Wielkość IIIOtwór na manometr G ¼

Kapturek ochronny
(Opcja: AC)

Редукционный клапан, с пружиной
для паров, газов и жидкостей, широкий диапазон регулировки 

RU

Typ 74

M 74-BGIII
04 / 2014

*  изнашивающиеся детали

Поз. Наименованиекусок Поз. Наименованиекусок

303

060 *

065

030

311

О-кольцо
поршень

адаптер
О-кольцо
зажимная пластина, нижняя
мембрана
винтов   (переменная)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

зажимная пластина, верхняя243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 контргайка1
120 колпак1
241 верхнее крепление1
242 нижнее крепление1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 дистанционная втулка

351 *
контргайка314 1
О-кольцо1

356 *

380
колпак357
уплотнительное кольцо

1
Стопорный винт2

381 * уплотнительное кольцо2

1

12
DMV-корпус клапана

затвор в комплекте

гайка затвора

кожух

тарелка пружины, нижняя

уплотнение затвора

регулировочный винт

упор

зажимная шайба
О-кольцо

затвор

тарелка пружины, верхняя
пружина

О-кольцо   (только термопластичный плагин печать)

Тип IIIОтверстие для манометра G ¼

Защитный колпачок
(вариант: AC)
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081
082

086
085

030

300
252
242

084

249*

311
254*

083

241
243
245*
244

060*
303

356*
357

351*

314

380
381*

120
085

Redukční ventil s pružinou
s velkým regulačním rozsahem, pro páru, plyny a tekutiny

CZ

Typ 74

M 74-BGIIIB
04 / 2014

*  Spotřební náhradní díly

351 * O-kroužek
356 * Těsnící kroužek

380 Zajišťovací šroub
381 * Těsnící kroužek2

2

1
2

314 Pojistná matka1

300 Píst1
311 Vymezovací objímka1

252 Adaptér1
254 * O-kroužek1

357 Dnová zátka1

084 Podložka pružiny, spodní1
083 Podložka pružiny, prostředek1
082 Podložka pružiny, horní1
081 Pružina2

085 Stavěcí šroub1
086 Pojistná matka1
120 Kryt1
241 Plášť membrány, horní1
242 Plášť membrány, spodní1
243 Horní upínací deska1
244 Šroub   (variabilní)16
245 * Membrána1
249 * O-kroužek1

Č. pol. PopisKus Č. pol. PopisKus Č. pol. PopisKus

303

060 *

065

DMV-Těleso ventilu

Kuželka komplet

Šroub disku

030 Kryt pružiny

062 Měkké těsnění

1

1

1

1

1

1
061 Přítlačný kroužek

073 O-kroužek
(pouze termoplast zátka 
těsnění)

072 Pojistná podložka
071 O-kroužek

560 Kuželka
1
1

1
1

Připojení manometru G ¼ Velikost IIIB

Ventil s ochranným
krytem na objednávku

(Volba: AC)

Typ 74Druckminderventil, federbelastet
für Dämpfe, Gase und Flüssigkeiten

DEM 74-BGIIIB
04 / 2014

351 * O-Ring
356 * Dichtring

380 Verschlussschraube
381 * Dichtring2

2

1
2

314 Gegenmutter1

300 Kolben1
311 Distanzstück1

252 Adapter1
254 * O-Ring1

357 Verschlusskappe1

084 Federteller, unten1
083 Federteller, mitte1
082 Federteller, oben1
081 Feder2

085 Druckschraube1
086 Gegenmutter1
120 Kappe1
241 obere Aufnahme1
242 untere Aufnahme1
243 Klemmplatte, oben1
244 Schraube   (variabel)16
245 * Membran1
249 * O-Ring1

Pos. BezeichnungStück

*  Verschleißteile

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStück

303

060 *

065

DMV-Körper

Kegel komplett

Kegelmutter

030 Federhaube

062 Kegeldichtung

1

1

1

1

1

1
061 Druckstück

073 O-Ring   
(nur bei Thermoplast-
Kegeldichtung)

072 Klemmscheibe
071 O-Ring

560 Kegel
1
1

1
1

Manometerbohrung G ¼ BG IIIB

Schutzkappe
(Option: AC)

Válvula reductora de presión, primavera de carga
para vapores, gases y líquidos, gran variedad de control

ES

Typ 74

M 74-BGIIIB
04 / 2014

*  Piezas de desgaste

351 * o-junta tórica
356 * anillo obturador

380 tornillo de descarga
381 * anillo obturador2

2

1
2

314 contratuerca1

300 émbolo1
311 pieza distanciadora1

252 adaptador1
254 * o-junta tórica1

357 tapón de cierre1

084 anillo de apoyo del soporte, abajo1
083 anillo de apoyo del soporte, mitad1
082 anillo de apoyo del soporte, arriba1
081 resorte2

085 tornillo de presión1
086 contratuerca1
120 cubierta1
241 alojamiento superior1
242 alojamiento inferior1
243 placa de presión, arriba1
244 tornillo   (variable)16
245 * membrana1
249 * o-junta tórica1

Pos. NombrePedazo Pos. NombrePedazo Pos. NombrePedazo

303

060 *

065

DMV-cuerpo de válvula

cono completo

tuerca de seguridad

030 capota de resorte

062 impermeabilización cónica

1

1

1

1

1

1
061 pieza de apriete

073 o-junta tórica
(sólo sello del tapón 
termoplástico)

072 disco prisionero
071 o-junta tórica

560 cono
1
1

1
1

Perforación para manómetro G ¼ Tamaño IIIB

Válvula con tapón protector
a solicitud

(Opción: AC)

Détendeur, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides, à grande plage de régulation

FR

Typ 74

M 74-BGIIIB
04 / 2014

*  Les pièces d'usure

351 * Joint torique  (O-Ring)
356 * Joint d'étanchéité

380 Vis de blocage
381 * Joint d'étanchéité2

2

1
2

314 Contre-écrou1

300 Piston1
311 Pièce d'écartement1

252 Adaptateur1
254 * Joint torique  (O-Ring)1

357 Coiffe obturatrice1

084 Ressort-assiette inférieur1
083 Ressort-assiette le centre1
082 Ressort-assiette supérieur1
081 Ressort2

085 Vis de compression1
086 Contre écrou1
120 Coiffe1
241 Réceptacle supérieur1
242 Réceptacle inférieur1
243 Plaque de bridage en haut1
244 Vis   (variable)16
245 * Diaphragme1
249 * Joint torique  (O-Ring)1

Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce

303

060 *

065

DMV-Corps de détendeur

Cône complet

Ecrou conique

030 Capot à ressort

062 Joint conique

1

1

1

1

1

1
061 Pièce compression

073 Joint torique   
(que le joint de clapet 
thermoplastique)

072 Rondelle de bridage
071 Joint torique  (O-Ring)

560 Cône
1
1

1
1

Alésage pour manomètre G ¼ Taille IIIB

Soupape à coiffe
(Option: AC)

GB

Pressure-Reducing-Valve, springloaded
for steam, gases and liquids

Typ 74

M 74-BGIIIB
04 / 2014

Manometer connection G ¼ Size IIIB

Cap
(Option: AC)

Item DescriptionPiece Item DescriptionPiece Item DescriptionPiece

351 *
356 *

380
381 * 2

2

1
2

314 1

300 1
311 1

252 1
254 * o-ring1

357 1

084 1
083 1
082 1
081 2

085 1
086 1
120 1
241 1
242 1
243 1
244 16
245 * 1
249 * o-ring1

303

060 *

065

030

062

1

1

1

1

1

1
061

073
072
071

560
1
1

1
1

o-ring
(only for thermoplastics 
soft sealing)

valve body

disc, complete

disc bolt

spring bonnet

soft sealing
pressure piece

locking ring
o-ring

disc

adapter
springplate, upper
spring

o-ring
sealing ring

screw plug
sealing ring

lock nut
distance bush
piston

bottom plug

springplate, lower
springplate, middle

adjusting screw
lock nut
cap
upper housing
lower housing
upper clamp plate
screw   (variable)
diaphragm

*  expendable parts

Valvola di riduzione della pressione, caricata a molla
per vapori, gas e liquidi, gamma espansa di registrazione

IT

Typ 74

M 74-BGIIIB
04 / 2014

*  indossare parti

351 * O-ring
356 * Anello di tenuta

380 Vite di bloccaggio
381 * Anello di tenuta2

2

1
2

314 Controdado1

300 Pistone regolatore1
311 Distanziale1

252 Adattatore1
254 * O-ring1

357 Tappo di chiusura1

084 Piattello molla, inferiore1
083 Piattello molla, centro1
082 Piattello molla, superiore1
081 Molla2

085 Vite di pressione1
086 Controdado1
120 Cappuccio1
241 Corpo superiore1
242 Alloggiamento inferiore1
243 Piastra di fissaggio superiore1
244 Vite   (variabile)16
245 * Diaframma1
249 * O-ring1

Num. DescrizioneArticoli Num. DescrizioneArticoli Num. DescrizioneArticoli

303

060 *

065

DMV-Corpo valvola

Otturatore completo

Dado autobloccante

030 Copertura della molla

062 Guarnizione conica

1

1

1

1

1

1
061 Tassello di spinta

073 O-ring   
(solo tenuta dell'otturatore 
termoplastico)

072 Rondella di fissaggio
071 O-ring

560 Cono
1
1

1
1

Foro manometro G ¼ Formato IIIB

Cappuccio di protezione
(Opzione: AC)

Reduktor ciśnienia, sprężynowy
Dla pary, gazów i cieczy, duży zakres regulacji
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*  części zamienne

351 * Pierścień uszczelniający
356 * Pierścień uszczelniający

380 Śrubę zabezpieczającą
381 * Pierścień uszczelniający2

2

1
2

314 Nakrętka zabezpieczająca1

300 Tłok1
311 Podkładka1

252 Złączka1
254 * Pierścień uszczelniający1

357 Zaślepka zamykająca1

084 Krążek sprężyny, dolny1
083 Krążek sprężyny, środek1
082 Krążek sprężyny, górny1
081 Sprężyna2

085 Śruba dociskowa1
086 Nakrętka zabezpieczająca1
120 Osłona1
241 Górny wspornik1
242 Dolny wspornik1
243 Płyta zaciskowa, górna1
244 Śruba   (zmienna)16
245 * Membrana1
249 * Pierścień uszczelniający1

Poz. OznaczenieSztuk Poz. OznaczenieSztuk Poz. OznaczenieSztuk

303

060 *

065

DMV-Głowica

Stożek, zestaw

Nakrętka stożkowa

030 Dzwon sprężyny

062 Uszczelka stożka

1

1

1

1

1

1
061 Element dociskowy

073 Pierścień uszczelniający  
(tylko korek uszczelniający 
termoplastycznego)

072 Tarcza zaciskowa
071 Pierścień uszczelniający

560 Stożek
1
1

1
1

Otwór na manometr G ¼ Wielkość IIIB

Kapturek ochronny
(Opcja: AC)

Редукционный клапан, с пружиной
для паров, газов и жидкостей, широкий диапазон регулировки 

RU

Typ 74
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*  изнашивающиеся детали

351 * О-кольцо
356 * уплотнительное кольцо

380 Стопорный винт
381 * уплотнительное кольцо2

2

1
2

314 контргайка1

300 поршень1
311 дистанционная втулка1

252 адаптер1
254 * О-кольцо1

357 колпак1

084 тарелка пружины, нижняя1
083 тарелка пружины, центр1
082 тарелка пружины, верхняя1
081 пружина2

085 регулировочный винт1
086 контргайка1
120 колпак1
241 верхнее крепление1
242 нижнее крепление1
243 зажимная пластина, верхняя1
244 винтов   (переменная)16
245 * мембрана1
249 * О-кольцо1

Поз. Наименованиекусок Поз. Наименованиекусок Поз. Наименованиекусок

303

060 *

065

DMV-корпус клапана

затвор в комплекте

гайка затвора

030 кожух

062 уплотнение затвора

1

1

1

1

1

1
061 упор

073 О-кольцо   
(только термопластичный 
плагин печать)

072 зажимная шайба
071 О-кольцо

560 затвор
1
1

1
1

Отверстие для манометра G ¼ Тип IIIB

Защитный колпачок
(вариант: AC)
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1. Instalace

Přednostní umístění redukčních ventilů v potrubních systémech je tam, kde jsou stabilní provozní podmínky, že je před zatáčkami, větví, 
tlakových zařízení, která nejsou bezprostředně navazují, uzavírací ventil armatury nebo podobné omezující prvky, a nesousedí spotřebitelských 
bodů. Měly by být vybavena vodorovnými úseky potrubí. Kde není uvedeno jinak, může být jednotka vybavena jarního víčkem nahoru nebo 
dolů. S párou pružina víčko musí směřovat dolů.
Obrázky 1-4 ukazují nejběžnější pozice pro instalaci redukčního ventilu do potrubí. Na provozně citlivé zařízení, v místech, kde porucha v 
redukčním ventilu by mohlo vést k nepřijatelnému členění navazujících spotřebitelských jednotek, by-pass s uzavíracím zařízením (obr. 5 - 6), 
musí být poskytnuty.

V případě poruchy, nouzový provoz pak může být udržována pomocí obtokem. By-pass, musí být uzavřeny během normálního provozu.
Před instalací tlakový redukční ventil, potrubí je třeba důkladně vyčistit a propláchnout. Za cenu faulu během operace je nevyhnutelná, musí být 
namontován filtr (4). Po vyjmutí z obalu a vzlétat plastové krytky, redukční ventil musí být namontován na potrubí, dávejte pozor, aby sledovat 
směr proudění (šipka).

Redukční ventily jsou regulační orgány, ne uzavírací prvky poskytující těsnosti-důkaz sezení. Podle VDI / VDE pokynů 2174, je povoleno míra 
úniků 0,05% z Kvs-hodnoty. Doporučujeme proto, že uzavírací ventil (1) musí být vybaveny před redukčního ventilu.

2. Bezpečnostní zařízení

Předpisy pro úrazovou prevenci VBG 17, který stanoví ustanovení o bezpečnostní zařízení, např pojistný ventil (7), aby se zabránilo 
maximálního přípustného tlaku z překročení v navazujícím úseku potrubí, musí být dodrženy. Pojistný ventil musí být dostatečně hodnocen.

Je-li uzavírací ventil (3) je vložena mezi redukčního ventilu (5) a pojistný ventil (7), například když by-pass je vybaven stejně jako v (obr. 5 - 6), 
může být nezbytné aby se vešly další pojistný ventil (6) pro ochranu redukční ventil. To je případ, kdy je vstupní tlak je větší, než maximální 
dovoleného tlaku ve výstupní části redukčního ventilu. Minimální tlak Reakce tohoto pojistného ventilu by měl být alespoň o 10% vyšší, než je 
minimální tlak odezvy bezpečnostního systému (7) ventilu. Musí však být větší, než je nominální tlak na výstupní straně redukčního ventilu.
Kromě toho, že je povinností provozovatele soustavy, aby zajistily, že jakékoli médium útěku z jarního čepičky, jako výsledek kontrolní těsnění 
pístu nebo membrány stává vadné, způsobit žádné škody. Pokud je to nutné, musí být drenážní trubka vybaveno jarní čepici provádět jakékoliv 
úniku pryč.

3. Provoz

Předtím, než opustí továrnu, redukční ventil tlak byl kontrolován na těsnost. S párou, bude nutné utáhnout šrouby a spodní zátku (357) redukční 
ventil se důkladně zahřátý.
Před uvedením ventilu do provozu, pružina (081), by měl být propuštěn (otáčením seřizovacího šroubu (085), proti směru hodinových ručiček).
Uzavírací prvek proti proudu (1), musí být otevřen pomalu, dokud vstupnímu tlaku [tlakoměr (8)] dosáhne svého limitu.Výstup Tlak by pak měla 
být nastavena na požadovaný tlak (přednastavené úrovně), přičemž musí být nějaká střední spotřeba na výstupní straně. Aby se toho dosáhlo, 
seřizovači šroub (085) se otočí doprava, pozorování tlakoměr výstupní straně (9), až se dosáhne sníženého tlaku. Jakmile je nastavení 
dokončeno, seřizovací šroub (085), by měly být zajištěny s matici (086).
Prudce kolísající průtok nebo šok tlak zatížení je třeba se vyhnout.

für Druckminderventile
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1. Einbaurichtlinien

Druckminderventile sind vorzugsweise an Stellen im Rohrleitungssystem mit beruhigten Betriebszuständen einzubauen, also nicht unmittelbar 
vor oder hinter Krümmern, Verteilern, Druckerzeugern, Absperrarmaturen oder sonstigen Drosselorganen, auch nicht direkt vor 
Verbrauchsstellen. Der Einbau sollte in waagerechte Rohrleitungen erfolgen. Die Federhaube kann, sofern nicht anders angegeben, unten oder 
oben liegen. Bei Dampf muss die Federhaube nach unten zeigen.
Die Bilder 1 - 4 zeigen die häufigste Art der Montage eines Druckminderventils in die Rohrleitung. Bei betriebswichtigen Anlagen, bei denen 
nach evtl. Defekt des Druckminderventils ein nicht vertretbarer Ausfall nachgeschalteter Verbraucher entstehen würde, ist eine absperrbare 
Umführungsleitung (Bild 5 - 6) vorzusehen. Im Falle einer Störung kann über die Umführung ein Notbetrieb aufrechterhalten werden. 
Im Normalbetrieb ist die Umführung geschlossen zu halten.

Vor Einbau des Druckminderventils ist die Rohrleitung sorgfältig zu reinigen und zu spülen. Können Verschmutzungen während des Betriebes 
nicht vermieden werden, so ist ein Schmutzfänger (4) vorzusehen. Nach entferntem Verpackungsmaterial, einschließlich Kunststoffkappen,  
ist der Einbau des Druckminderventils unter Beachtung der angegebenen Strömungsrichtung (Pfeil) in die Rohrleitung einzubauen.

Druckminderventile sind Regelarmaturen keine Absperrorgane, die einen dichten Sitzabschluss gewährleisten. 
Nach VDI/VDE - Richtlinie 2174 ist eine Leckage von 0,05% des Kvs-Wertes zulässig. 
Wir empfehlen deshalb den Einbau einer vordruckseitigen Absperrarmatur (1).

2. Sicherheitseinrichtungen

Weiterhin muss entsprechend der Unfallverhütungsvorschrift VBG 17 eine Sicherheitseinrichtung, z.B. ein Sicherheitsventil (7) vorhanden sein, 
das eine Überschreitung des im nachgeschalteten Rohrleitungssystem zulässigen Drucks verhindert. Das Sicherheitsventil ist ausreichend zu 
bemessen.

Befindet sich zwischen dem Druckminderventil (5) und dem Sicherheitsventil (7) ein Absperrventil (3), z.B. bei Einbau mit Umführungsleitung 
(Bild 5 - 6), so kann ein weiteres Sicherheitsventil (6) zum Schutz des Druckminderventils erforderlich werden. Das ist dann der Fall, wenn der 
Vordruck größer ist als der maximal zulässige Druck im Hinterdruckteil des Druckminderventils. Der Ansprechdruck dieses Sicherheitsventils 
sollte mindestens 10% über dem Ansprechdruck des Anlagen-Sicherheitsventils (7) liegen. Er darf jedoch nicht höher als der Nenndruck der 
Austrittsseite des Druckminderventils sein. Ferner ist seitens des Anlagenbetreibers dafür zu sorgen, dass das Medium, welches bei 
Beschädigung der Steuerkolben-Dichtung bzw. der Membrane aus der Federhaube austritt, keine Gefahren verursacht. Erforderlichenfalls 
muss an der Federhaube eine Leckageleitung angeschlossen werden.

3. Inbetriebnahme

Das Druckminderventil wird vor dem Versand auf Funktion und Dichtheit geprüft. Ein Nachziehen der Schrauben und der Verschlusskappe 
(357) ist bei Dampf nach vollständiger Erwärmung des Druckminderventils erforderlich. 
Vor Inbetriebnahme sollte sich die Feder (081) in entspanntem Zustand (durch Linksdrehen der Druckschraube (085)) befinden.
Das vordruckseitige Absperrorgan (1) ist langsam zu öffnen, bis der Vordruck (Manometer (8)) seinen Endwert erreicht hat. Anschließend ist der 
Hinterdruck auf den gewünschten zu regelnden Druck (Sollwert) einzustellen, wobei ausgangsseitig ein Medien-Verbrauch gegeben sein muss. 
Dazu wird die Druckschraube (085) unter Beobachtung des ausgangsseitigen Manometers (9) im Uhrzeigersinn gedreht, bis der Minderdruck 
erreicht ist. Die Druckschraube (085) ist nach abgeschlossener Einstellung durch die Gegenmutter (086) zu sichern. 
Stark pulsierende Strömungen und stoßartige Druckbelastungen sind zu vermeiden.
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1. Prescripciones para el montaje

Los reductores de presión se montarán preferentemente en el sistema de tuberías en puntos con estados de funcionamiento estabilizados, es 
decir no inmediatamente antes o a continuación de codos, distribuidores, generadores de presión, dispositivos de cierre u órganos de 
estrangulación de otra índole, y tampoco directamente antes de puntos de consumo. Los reductores de presión deberían montarse en tuberías 
horizontales. Salvo indicación en contrario, la tapa de resorte puede ir dispuesta arriba o abajo. De utilizar el reductor de presión para vapor es 
preciso que sea montado con la tapa de resorte hacia abajo.
Las figuras 1 - 4 muestran el más frecuente tipo del montaje de un reductor de presión en la tubería. En instalaciones esenciales para el servicio 
donde un eventual defecto del reductor de presión conllevaría un fallo de envergadura injustificable de consumidores conectados a 
continuación, se preverá una tubería by-pass interceptable (figura 5 - 6). En caso de fallo es posible mantener vía el by-pass un servicio de 
emergencia. En régimen de trabajo normal el by-pass se mantendrá cerrado.

Antes de montar el reductor de presión se limpiará y se lavará la tubería cuidadosamente. Cuando no sea posible evitar ensuciamientos 
durante el servicio, se preverá un colector de impurezas (4). Después de haber sacado el material de embalaje incluyendo las tapas de 
plástico, se montará el reductor de presión en la tubería en atención a la indicada dirección de circulación (flecha).

Los reductores de presión como tubo-accesorios reguladores no son órganos de cierre que garantizan un aislamiento hermético del asiento. 
Según la norma VDI/VDE 2174 es admisible un escape del 0,05% del valor Kvs. Recomendamos, por lo tanto, que se incorpore un dispositivo 
de cierre (1) del lado de presión previa.

2. Dispositivos de seguridad

Según el reglamento de prevención de accidentes VBG 17 tiene que estar instalado, además, un dispositivo de seguridad, p.ej. una válvula de 
seguridad (7), que impida que la presión admisible en el sistema de tuberías montado a continuación sea excedida. La válvula de seguridad se 
dimensionará con suficiente margen.

Si entre el reductor de presión (5) y la válvula de seguridad (7) se encuentra incorporada una válvula de cierre (3), p.ej. en caso de incorporar 
una tubería by-pass (figura 5 - 6), puede resultar necesario instalar otra válvula de seguridad (6) para fines de protección del reductor de 
presión. Éste es el caso cuando la presión previa es mayor que la presión máxima admisible en la parte de presión posterior del reductor de 
presión. La presión de reacción de esta válvula de seguridad debería ser por lo menos un 10% superior a la presión de reacción de la válvula de 
seguridad de la instalación (7). Pero no puede ser más alta que la presión nominal del lado de salida del reductor de presión.
El usuario de la instalación deberá, además, cuidar de que el medio que en caso de deterioro de la guarnición del émbolo distribuidor o de la 
membrana sale de la tapa de resorte, no suponga ningún peligro. 
En caso necesario se tiene que prever un conducto de derrame en la tapa de resorte.

3. Puesta en funcionamiento

El reductor de presión fue comprobado, antes de su expedición, en cuanto a funcionamiento y estanqueidad y entregado con resorte 
ligeramente tensado. De utilizar el reductor de presión para vapor, se tienen que reapretar los tornillos y el cierre inferior después del 
calentamiento total del reductor de presión.
Con anterioridad a la puesta en funcionamiento el resorte regulador debería encontrarse en estado aflojado (girando el husillo de muletilla 
hacia la izquierda).
El órgano de cierre del lado de presión previa (1) se abrirá lentamente, hasta alcanzar la presión previa [manómetro (8)] su valor final. 
Seguidamente se ajustará la presión posterior a la deseada presión a regular (valor nominal), siendo necesario que exista un consumo de 
medio del lado de salida. Para ello se gira el husillo de muletilla en el sentido de las agujas del reloj observando al mismo tiempo el manómetro 
del lado de salida (9), hasta alcanzar la presión reducida. Una vez terminado el ajuste, se fijará el husillo de muletilla por la contratuerca. Se 
evitarán corrientes en alto grado pulsatorias y esfuerzos por presión en forma de choques.
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1. Directives d'incorporation

Les détendeurs doivent s'installer, dans le circuit de conduites, de préférence aux endroits où la circulation du fluide s'est stabilisée, donc pas 
directement en aval de coudes, distributeurs, générateurs de pression, robinetteries de fermeture ou autres organes d'étranglement; pas 
directement non plus en amont des consommateurs.
L'incorporation devra avoir lieu de préférence sur des conduites horizontales. Sauf indication contraire, le capot à ressort doit se trouver en bas 
ou en haut. Si le fluide concerné est de la vapeur, il faut que le capot à ressort regarde vers le bas.
Les fig. 1 - 4 montrent les formes les plus fréquentes d'incorporation d'un détendeur sur la conduite. Dans le cas d'installations jouant un rôle 
important dans le service et dont un défaut éventuel du détendeur entraînerait une défaillance intolérable des consommateurs en aval, il faudra 
prévoir une conduite de by-pass (fig. 5 - 6) obturable. Si un dérangement survient, cette conduite de by-pass permettra de maintenir un service 
d'urgence. En service normal, la conduite de by-pass devra rester fermée.

Avant d'incorporer le détendeur, il faudra nettoyer et rincer soigneusement la conduite. S'il est impossible d'éviter la pénétration de salissures 
pendant le service, il faudra prévoir un collecteur dímpuretés à salissures (4). Après avoir retiré le matériau d'emballage et les coiffes en 
plastique, il faudra incorporer le détendeur sur la conduite en respectant le sens de circulation du fluide, matérialisé par une flèche.

En tant que robinetteries de régulation, les détendeurs ne sont pas des organes de fermeture garantissant une obturation étanche au niveau 
siège. Aux termes de la directive VDI/VDE 2174, une fuite représentant 0,05 % de la valeur Kvs est admise. Nous recommandons pour cette 
raison d'incorporer, du côté de la pression amont, une robinetterie de fermeture (1).

2. Equipements de sécurité 

En outre et conformément aux prescriptions préventives des accidents (en Allemagne: VBG 17), il faut prévoir un équipement de sécurité, par 
ex. une soupape de sûreté (7) empêchant un dépassement de la pression admissible dans le circuit de conduites en aval. La soupape de sûreté 
devra être dimensionnée de façon suffisante.

Si entre le détendeur (5) et la soupape de sûreté (7) se trouve une soupape de fermeture (3), par ex. en cas d'incorporation d'une conduite de 
by-pass (fig. 5 - 6), une soupape de sûreté supplémentaire (6) pourra s'avérer nécessaire pour protéger le détendeur. Ce sera le cas lorsque la 
pression amont est supérieure à la pression maximale admissible dans la partie du détendeur soumise à la pression aval. La pression de 
réaction de cette soupape de sûreté devra être supérieure d'au minimum 10 % à la pression de réaction de la soupape de sûreté (7) de 
l'installation. Toutefois, elle ne doit pas être supérieure à la pression nominale au niveau du côté sortie du détendeur.
En outre, l'exploitant de l'installation devra veiller à ce que le fluide jaillissant par le capot du ressort - en cas d'endommagement du joint du 
piston pilote et/ou du diaphragme - ne puisse être source d'aucun danger. Si nécessaire, il faudra raccorder une conduite de fuite au capot à 
ressort.

3. Mise en service

Avant d'être mis à l'expédition, le détendeur a fait l'objet d'un contrôle de fonction et d'étanchéité, puis livré avec un ressort placé sous une 
légère contrainte. Si le détendeur doit être traversé par de la vapeur, il faudra resserrer les vis et l'obturation du fond après qu'il se soit 
entièrement échauffé.
Avant la mise en service, il faudra que le ressort de régulation se trouve à l'état détendu (tournez la manette à broche à gauche).
Ouvrez lentement l'organe de fermeture (1) situé côté pression amont, jusqu'à ce que la pression amont atteigne sa valeur finale [au manomètre 
(8)]. Ensuite, réglez la pression aval sur la pression à réguler voulue (valeur de consigne), sachant qu'il faut qu'il y ait une consommation de 
fluide à la sortie. Pour ce faire, tournez la manette à broche dans le sens des aiguilles d'une montre, en surveillant le manomètre de sortie (9), 
jusqu'à ce que la pression minimum soit atteinte. Une fois le réglage de la manette à broche achevé, bloquez-la en position à l'aide du 
contre-écrou. Evitez les flux pulsés ainsi que les contraintes par coups de bélier.
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1. Installation

The preferred location of pressure reducing valves in pipework systems is where operating conditions are stable, that is not immediately 
upstream or downstream from bends, branches, pressure devices, stop valve fittings or similar restricting elements, and not adjacent to 
consumer points. They should be fitted to horizontal sections of the pipe. Where not specified to the contrary, the unit can be fitted with the 
spring cap up or down. With steam the spring cap must point downwards.
Figures 1 - 4 show the most common position for installing a pressure reducing valve into a pipe. On operationally sensitive installations, i.e. 
where a fault in the pressure reducing valve could result in an unacceptable breakdown of downstream consumer units, a by-pass with a shut-off 
device (fig. 5 - 6) must be provided.

In the event of a fault, emergency operation can then be maintained via the by-pass. The by-pass must be kept closed during normal operation.
Before installing a pressure reducing valve, the pipework must be carefully cleaned and flushed out. If fouling during operation is unavoidable, a 
strainer (4) must be fitted. After removing it from its packaging and taking off the plastic caps, the pressure reducing valve is to be fitted to the 
pipe, taking care to observe the direction of flow (arrow).

Pressure reducing valves are regulating devices, not shut-off elements providing leak-proof seating. According to VDI/VDE Guidelines 2174, a 
leakage rate of 0.05% of the Kvs-value is permitted. We therefore recommend that a shut-off valve (1) be fitted upstream of the pressure 
reducing valve.  

2. Safety Devices

The Accident Prevention Regulations VBG 17, which stipulates the provision of a safety device, e.g. a safety valve (7), to prevent the maximum 
permissible pressure from being exceeded in the downstream section of the pipe, must be complied with. The safety valve must be adequately 
rated.

If a shut-off valve (3) is interposed between the pressure reducing valve (5) and the safety valve (7), for example when a by-pass is fitted as in 
(fig. 5 - 6), it may become necessary to fit a further safety valve (6) to protect the pressure reducing valve. This is the case when the input 
pressure is greater than the maximum permitted pressure in the output section of the pressure reducing valve. The minimum response pressure 
of this safety valve should be at least 10% greater than the minimum response pressure of the system safety valve (7). It must not, however, be 
greater than the nominal pressure on the output side of the pressure reducing valve.
In addition, it is incumbent upon the system operator to ensure that any medium escaping from the spring cap, as a result of the control piston 
seal or the diaphragm becoming defective, cause no damage. If necessary, a drainage tube must be fitted to the spring cap to conduct any 
leakage away.

3. Operation

Before leaving the factory, the pressure reducing valve has been checked for leaks. With steam, it will be necessary to tighten the screws and 
the bottom plug (357) the pressure reducing valve has throughly heated up. 
Before putting the valve into operation, the spring (081) should be released (by turning the adjusting screw (085) anticlockwise).
The upstream shut-off element (1) must be opened slowly until the input pressure [pressure gauge (8)] reaches its limit. The output pressure 
should then be set to required pressure (preset level) whereby there must be some medium consumption on the outlet side. To achieve this, the 
adjusting screw (085) is turned clockwise, observing the output side pressure gauge (9), until the reduced pressure is reached. Once the 
adjustment is complete, the adjusting screw (085) should be secured with the locknut (086). 
A sharply fluctuating flow or shock pressure loading are to be avoided.
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1. Istruzioni di montaggio 

Le valvole di riduzione della pressione devono essere installate preferibilmente in punti del sistema di tubazioni non esposti a forti sollecitazioni, 
vale a dire non direttamente a monte o a valle di curve, distributori, generatori di pressione, valvole di intercettazione o altri organi di 
strozzamento e neppure direttamente a monte delle utenze. Il montaggio deve avvenire su tubazioni orizzontali. Se non diversamente 
specificato, il carter della molla può trovarsi in basso o in alto. Per le applicazioni a vapore, il carter della molla dovrà essere rivolto verso il 
basso. 
Le Figure 1 - 4 mostrano il tipo di montaggio più frequente di una valvola di riduzione della pressione sulla tubazione. Per impianti fondamentali 
per la continuità della produzione in cui, in seguito ad un eventuale guasto della valvola di riduzione della pressione, si creerebbe un guasto 
delle utenze a valle non sostenibile, occorre installare una linea di by-pass chiudibile (Figura 5 - 6). In questo modo, tramite la linea di by-pass si 
può garantire un funzionamento di emergenza in caso di guasto, mentre nel funzionamento normale la linea di by-pass dovrà restare chiusa. 

Prima di installare la valvola di riduzione della pressione occorre spurgare accuratamente la tubazione. Se durante il funzionamento non è 
possibile evitare l’infiltrazione di impurità si dovrà installare un filtro idoneo (4). Dopo aver rimosso il materiale di imballaggio, compresi i 
cappucci in plastica, si dovrà procedere al montaggio della valvola di riduzione della pressione osservando la direzione di flusso nella tubazione 
(indicata dalla freccia). 

Le valvole di riduzione della pressione sono valvole regolatrici, non sono organi di intercettazione, e garantiscono una chiusura stagna della 
sede. Ai sensi della normativa VDI/VDE 2174 sono consentite perdite pari allo 0,05% del valore Kvs. 
Per questo motivo si consiglia di installare una valvola di intercettazione sul lato della pressione in entrata (1).

2. Dispositivi di sicurezza 

Conformemente alla norma antinfortunistica VBG 17, inoltre, è necessario installare un dispositivo di sicurezza, ad esempio una valvola di 
sicurezza (7), che impedisca il superamento della pressione massima consentita per il sistema di tubazioni installato a valle. La valvola di 
sicurezza dovrà essere sufficientemente dimensionata. 

Se tra la valvola di riduzione della pressione (5) e la valvola di sicurezza (7) è installata una valvola di intercettazione (3), ad esempio 
nell’installazione con la linea di by-pass (Figura 5 - 6), potrebbe rendersi necessario installare una valvola di sicurezza supplementare (6) a 
protezione della valvola di riduzione della pressione. Ciò è necessario nel caso in cui la pressione di entrata sia maggiore della pressione 
massima consentita nel blocco di spinta posteriore della valvola di riduzione di pressione. La pressione di intervento di questa valvola di 
sicurezza deve superare almeno del 10% la pressione di intervento della valvola di sicurezza dell’impianto (7), ma non deve comunque 
superare la pressione nominale del lato di uscita della valvola di riduzione della pressione. Inoltre, l’utente dell’impianto dovrà far sì che il mezzo 
in uscita dal carter della molla in caso di guasto alla guarnizione del pistone regolatore o della membrana non costituisca alcun pericolo. 
All’occorrenza si dovrà collegare al carter della molla una linea di recupero dei trafilamenti.

3. Messa in esercizio 

Prima della spedizione sono state controllate le funzionalità e la tenuta della valvola di riduzione della pressione, che viene consegnata con una 
molla leggermente carica. Per applicazioni con il vapore, dopo che la valvola di riduzione della pressione si è completamente riscaldata 
occorrerà serrare ulteriormente le viti ed il tappo del fondo. Prima della messa in esercizio, la molla di regolazione non deve essere carica 
(girando la spina a intagli centrali in senso antiorario). 
L’organo di intercettazione sul lato della pressione in entrata (1) dovrà essere aperto lentamente finché la pressione in entrata non raggiunge il 
valore di fondo scala [manometro (8)]. A questo punto si dovrà impostare il tassello di spinta posteriore sulla pressione di taratura (valore 
nominale) ricordando che sul lato di uscita deve essere presente un’utenza del mezzo. A tale scopo occorre girare la spina ad intagli centrali in 
senso orario fino a raggiungere la pressione di taratura minima tenendo sempre sotto controllo il manometro (9) sul lato di uscita. Al termine 
della regolazione si dovrà bloccare la spina ad intagli centrali con il controdado. Evitare correnti fluide fortemente pulsanti e carichi di 
compressione d’urto. 
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1. Wytyczne dotyczące zabudowy

Reduktory ciśnienia należy zasadniczo montować w miejscach systemu rurowego, spokojnych podczas eksploatacji, a więc nie bezpośrednio 
przed lub za kolankami, rozdzielaczami, wytwornicami ciśnienia, przyrządami odcinającymi lub pozostałymi podzespołami dławiącymi, także 
nie bezpośrednio przed miejscami odbioru. Zabudowa powinna następować z poziomych przewodach rurowych. Dzwon sprężyny, jeżeli nie jest 
podane inaczej, może znajdować się u dołu lub u góry. W przypadku pary dzwon sprężyny musi być skierowany w dół.
Na rysunkach 1 - 4 pokazano najczęściej stosowany rodzaj montażu reduktora ciśnienia w przewodzie rurowym. W przypadku instalacji 
istotnych dla eksploatacji, w których ewentualne uszkodzenie reduktora ciśnienia może spowodować brak działania kolejnych odbiorników, 
należy zamontować odcinany przewód obejścia (rysunek 5 - 6). W przypadku usterki, poprzez obejście można utrzymać eksploatację w trybie 
awaryjnym. W trakcie normalnej eksploatacji przewód obejścia powinien być zamknięty.

Przed zabudową reduktora ciśnienia należy starannie oczyścić i przepłukać przewód rurowy. Jeżeli podczas eksploatacji nie można uniknąć 
zanieczyszczeń należy przewidzieć osadnik zanieczyszczeń (4). Po usunięcia materiału pakunkowego, wraz z zaślepkami z tworzywa 
sztucznego, należy montować reduktor ciśnienia do przewodu rurowego zwracając uwagę na podany kierunek przepływu (strzałka).

Reduktory ciśnienia są elementami regulacyjnymi a nie odcinającymi, które zapewniają szczelne zamknięcie w obrębie osadzenia. Zgodnie z 
wytyczną VDI/VDE 2174 dopuszczalna jest nieszczelność 0.05% wartości Kvs.  
Z tego względu zalecamy zabudowę armatury odcinającej (1) od strony ciśnienia wstępnego.

2. Urządzenia zabezpieczające

Dodatkowo, zgodnie z przepisem dotyczącym zapobiegania wypadkom VBG 17 należy zamontować urządzenie zabezpieczające, np. zawór 
bezpieczeństwa (7), który uniemożliwia przekroczenie ciśnienia dopuszczalnego w podłączonym systemie przewodów rurowych.  Zawór 
bezpieczeństwa należy odpowiednio wymiarować.

Jeżeli między reduktorem ciśnienia (5) a zaworem bezpieczeństwa (7) znajduje się zawór odcinający (3), np. przy zabudowie z przewodem 
obejścia (rysunek 5 - 6), może okazać się konieczne zamontowanie kolejnego zaworu bezpieczeństwa (6) celem zabezpieczenia reduktora 
ciśnienia. Tak jest, gdy ciśnienie wstępne jest większe niż maksymalnie dopuszczalne ciśnienie w elemencie ciśnienia za reduktorem ciśnienia. 
Ciśnienie zadziałania tego zaworu bezpieczeństwa powinno być większe o co najmniej 10% ciśnienia zadziałania zaworu bezpieczeństwa 
instalacji (7).  Nie może być jednakże wyższe niż ciśnienie znamionowe po stronie wylotu reduktora ciśnienia. Dodatkowo użytkownik instalacji 
musi zadbać o to, aby medium, wydostające się w razie uszkodzenia uszczelki tłoka sterowania lub membrany z dzwonu sprężyny, nie 
spowodowało szkód. Zaleca się stosowanie przy dzwonie sprężyny przewodu dla ewentualnie powstających nieszczelności.

3. Uruchomienie

Reduktor ciśnienia został sprawdzony przed dostawą pod kątem działania i szczelności, dostarczany jest z lekko naprężoną sprężyną. W 
przypadku pary po całkowitym rozgrzaniu reduktora ciśnienia należy dokręcić śruby i dolny zamek. Przed uruchomieniem sprężyna regulacji nie 
powinna być naprężona (poprzez obrót w lewo trzpienia dociskowego). 
Należy powoli otwierać element odcinający (1) od strony wstępnego ciśnienia, do momentu, gdy ciśnienie wstępne [manometr (8)] osiągnie 
swoją wartość końcową. Następnie należy ustawić ciśnienie za zaworem na wymaganą wartość, przy czym musi być określone zużycie 
medium po stronie wyjścia. W tym celu trzpień dociskowy obracany jest zgodnie z ruchem wskazówek zegara - podczas tego przebiegu należy 
cały czas obserwować manometr (9) od strony wyjścia - do momentu uzyskania ciśnienia zmniejszonego. Trzpień dociskowy należy 
zabezpieczyć po zakończonej regulacji za pomocą nakrętki zabezpieczającej. Należy unikać przepływu pulsacyjnego i gwałtownego.
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1. Руководство по установке

Редукционные клапаны устанавливают преимущественно на таких участках системы, которые функционирует в спокойном режиме. То 
есть их не располагают непосредственно перед/за отводом/коленом, распределительными участками, генераторами давления, 
запорной арматурой или прочими дросселирующими элементами, а также прямо перед точками потребления. Редукционные клапаны 
следует устанавливать на горизонтальных участках трубопровода. Как правило, кожух клапана направлен вверх или вниз. При 
использовании под пар кожух должен быть направлен вниз. На рисунках 1 и- 4 показаны наиболее часто встречающиеся способы 
установки редукционного клапана. На важных производственных участках системы, на которых из-за дефекта редукционного клапана 
может случиться неприемлемый простой подключенного следом потребителя, следует предусмотреть обводную линию (рис.5 - 6) с 
возможностью отсечки. В случае повреждения обводная линия позволит поддерживать работу в аварийном режиме. В нормальном 
режиме работы обводная линия перекрыта.

Перед установкой редукционного клапана линию следует тщательно очистить и промыть. Если в процессе эксплуатации не удастся 
избежать загрязнений, стоит предусмотреть грязеуловитель (рис.4). Сняв упаковку и защитные пластмассовые колпачки, клапан 
устанавливают в направлении по стрелке. 

Редукционные клапаны, используемые в качестве регулирующей арматуры, не являются запорной арматурой, обеспечивающей 
герметичное закрытие седла клапана. По директиве VDI/VDE 2174 допускается утечка в размере 0,05 % коэффициента KVS. Поэтому 
мы рекомендуем установить запорную арматуру со стороны входа (1).

2. Предохранительные устройства

В соответствии с Правилами безопасности VBG 17 дальше в системе должно быть предусмотрено устройство
безопасности, например, предохранительный клапан (7), который предотвращает превышение допустимого давления на участке за 
редукционным клапаном. Подбирают подходящий по размеру предохранительный клапан.

Если между редукционным (5) и предохранительным (7) клапанами установлен запорный клапан (3) – например, система 
смонтирована с обводной линией (рис.5 - 6) – далее может потребоваться предохранительный клапан (6) для защиты редукционного. 
Это необходимо в том случае, если давление на входе выше максимально допустимого давления редукционного клапана в выходной 
части. Давление начала срабатывания этого предохранительного клапана должно быть на 10 % выше, чем у предохранительного 
клапана системы (7). Тем не менее, оно не должно превышать номинальное значение давления на выходе редукционного клапана. В 
процессе работы оператор должен следить за тем, чтобы в случае повреждения уплотнения поршня/мембраны выступившая из 
кожуха среда не стала причиной аварии/несчастного случая. Если есть необходимость, к кожуху нужно подвести дополнительную 
линию для дренажа.

3. Ввод в эксплуатацию

Редукционный клапан перед отправкой покупателю проверяют на работоспособность и герметичность и поставляют со слегка 
натянутой пружиной. После полного прогрева редукционного клапана (среда: пар) нужно подтянуть винт и крышку днища клапана. 
Перед вводом в эксплуатацию регулировочная пружина должна быть ослаблена (поворотом воротка шпинделя против часовой 
стрелки). Запорную арматуру (1), установленную перед редукционным клапаном, медленно открывают до тех пор, пока не будет 
набрано максимальное давление на входе [манометр (8)]. Затем надо отрегулировать давление на выходе (установить заданное 
значение), при этом нужно задать расход среды. Для этого вороток шпинделя поворачивают по часовой стрелке, пока не установят 
нужное значение сниженного давления на выходе по манометру со стороны выхода (9). После настройки вороток шпинделя 
фиксируют контргайкой в качестве стопорного элемента. Следует избегать сильной пульсации потока среды и резкого увеличения 
давления.
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Bild 1 Bild 2

Bild 3 Bild 4

Bild 5 Bild 6

Druckminderventil ohne Umführungsleitung

Druckminderventil ohne Umführungsleitung mit austrittsseitiger Rohrerweiterung

Druckminderventil mit Umführungsleitung

Einbau des Druckminderventiles bei allen Medien, außer Dampf, stehend oder hängend bei Dampf-Dauerbetrieb nur hängend.

1 Absperrventil
2 Absperrventil
3 Absperrventil 9 Manometer

8 Manometer
7 Sicherheitsventil

6 Sicherheitsventil
5 Druckminderventil
4 Schmutzfänger

Pos. Bezeichnung Pos. Bezeichnung Pos. Bezeichnung

MembranausführungKolbenausführung
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Figura 1 Figura 2

Figura 3 Figura 4

Figura 5 Figura 6

Esquema de montaje de un reductor de presión sin tubería by-pass

Esquema de montaje de un reductor de presión sin tubería by-pass con ensanchamiento del lado de salida

Esquema de montaje de un reductor de presión con tubería by-pass

Para todos los medios excepto vapor el reductor de presión puede ser montado con la tapa de resorte hacia arriba o hacia abajo. 
Para funcionamiento continuo con vapor, se montará sólo con la tapa de resorte hacia abajo.

1 Válvula de cierre
2 Válvula de cierre
3 Válvula de cierre 9 Manómetros

8 Manómetros
7 Válvula de seguridad

6 Válvula de seguridad
5 Reductor de presión
4 Colector de impurezas

Pos. Nombre Pos. Nombre Pos. Nombre

Ejecución de membranaEjecución de émbolo
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Figure 1 Figure 2

Figure 3 Figure 4

Figure 5 Figure 6

Schéma d'incorporation d'un détendeur sans conduite de by-pass

Schéma d'incorporation d'un détendeur sans conduite de by-pass, avec prolongement de conduite côté sortie.

Schéma d'incorporation d'un détendeur avec conduite de by-pass.

Incorporation du détendeur debout ou suspendu en présence d'un fluide quelconque sauf la vapeur, 
et suspendu uniquement s'il s'agit de vapeur.

1 Soupape d'arrêt
2 Soupape d'arrêt
3 Soupape d'arrêt 9 Manomètre

8 Manomètre
7 Soupape de sûreté

6 Soupape de sûreté
5 Détendeur
4 Collecteur d´impuretés

Réf Désignation Réf Désignation Réf Désignation

Réglage par pistonRéglage par piston
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Figure 1 Figure 2

Figure 3 Figure 4

Figure 5 Figure 6

Pressure reducing valve without bypass pipeline

Pressure reducing valve without bypass pipeline with pipe downstream enlargement at the outlet

Pressure reducing valve with bypass pipeline

1 Shut-off valve
2 Shut-off valve
3 Shut-off valve 9 Pressure gauge

8 Pressure gauge
7 Safety valve

6 Safety valve
5 Pressure reducing valve
4 Strainer

Item Description Item Description Item Description

Diahragm designPiston desgn

Unless specified differently the spring cap can face either upwards or downwards.
When the pressure reducer is used for steam, it has to be fitted with the spring cap facing downwards.
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Figura 1 Figura 2

Figura 3 Figura 4

Figura 5 Figura 6

Valvola di riduzione della pressione senza linea di by-pass

Valvola di riduzione della pressione senza linea di by-pass con tubo allargato sul lato di uscita

: Valvola di riduzione della pressione con linea di by-pass

Montaggio della valvola di riduzione della pressione per tutti i mezzi eccetto il vapore: verticale o pendente 
Per il servizio continuato a vapore, solo pendente.

1 Valvola di intercettazione
2 Valvola di intercettazione
3 Valvola di intercettazione 9 Manometro

8 Manometro
7 Valvola di sicurezza

6 Valvola di sicurezza
5 Valvola di riduzione della pressione
4 Filtro

Num. Descrizione Num. Descrizione Num. Descrizione

Esecuzione del disegno membranaEsecuzione del pistone regolatore
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Rysunek 1 Rysunek 2

Rysunek 3 Rysunek 4

Rysunek 5 Rysunek 6

Reduktor ciśnienia bez przewodu obejścia

Reduktor ciśnienia bez przewodu obejścia z rozszerzeniem przewodu po stronie wylotu

Reduktor ciśnienia z przewodem obejścia

Zabudowa reduktora ciśnienia przy wszystkich mediach, oprócz pary, w pozycji stojącej lub wiszącej, 
w przypadku stałej eksploatacji pary tylko w pozycji wiszącej.

1 Zawór odcinający
2 Zawór odcinający
3 Zawór odcinający 9 Manometr

8 Manometr
7 Zawór bezpieczeństwa

6 Zawór bezpieczeństwa
5 Reduktor ciśnienia
4 Osadnik zanieczyszczeń

Poz. Oznaczenie Poz.. Oznaczenie Poz. Oznaczenie

Исполнение с мембранойИсполнение с поршнем
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Рис. 1 Рис. 2

Рис. 3 Рис. 4

Рис. 5 Рис. 6

Pедукционный клапан: монтаж без обводной линии

Pедукционный клапан: монтаж без обводной линии, с увеличением диаметра со стороны выхода

Pедукционный клапан: монтаж с обводной линией

Для всех сред, кроме пара, редукционный клапан монтируют вертикально, кожух направлен вверх или вниз. Клапан,
предназначенный для длительной работы с паром, монтируют вертикально, кожухом вниз.

1 запорный клапан
2 запорный клапан
3 запорный клапан 9 манометр

8 манометр
7 предохранительный клапан

6 предохранительный клапан
5 редукционный клапан
4 грязеуловитель

Поз. Наименование Поз. Наименование Поз. Наименование

Исполнение с мембранойИсполнение с поршнем
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Allgemeines:

Folgende Lagerungsbedingungen sind einzuhalten:

Umgebung:

Temperatur:

Transport:

Inbetriebnahme:

Nach Transport und längerer Lagerung der Armaturen mit einem voreingestellten Ansprechdruck ist ein verzögertes erstes Öffnen durch einen 
sogenannten Verklebungseffekt von Sitz (001 / 003) und Kegel (060) des Ventils normal. 
Dieses trifft sowohl bei Dichtflächen aus Metall / Elastomere als auch bei hochglanzpolierten Dichtflächen aus Metall / Metall zu.

Nach dem Einbau des Ventils werden durch eine über den eigentlichen Ansprechdruck erhöhte Druckbeaufschlagung sowie durch die 
Betätigung der  Anlüftung die Dichtflächen voneinander gelöst.

Danach ist die Armatur wieder mit dem voreingestellten Ansprechdruck unter Berücksichtigung der/des zugelassenen Drucksteigerung / 
Schließdrucks voll funktionsfähig.

Achtung!

•  Grundsätzlich sind die örtlichen Sicherheitsanweisungen einzuhalten.

•  Vor der Inbetriebnahme sind die Angaben zu Werkstoff, Druck, Temperatur und Strömungsrichtung zu überprüfen.

•  Die Daten des Ventils auf Zuordnung zur Anlage zu überprüfen.

•  Rückstände in Rohrleitungen und Armaturen (Schweißperlen, Schleifstaub, Schmutz usw.) führen zu Undichtheiten 
   bzw. Beschädigungen.

•  Beim Betrieb mit hohen (> 50°C) oder tiefen (< 0°C) Medientemperaturen besteht Verletzungsgefahr beim Berühren der Armatur.

•  Evtl. eingesetzte Blockierschraube (149) aus der Kappe (120) entfernen.

•  Vor der Inbetriebnahme sind Schutzkappen und Transportsicherung zu entfernen.

•  Ein Verkleben, Einfrieren oder Blockieren des Ventils ist unbedingt zu vermeiden.

•  Beim Betrieb ohne Abblaseleitung kann das Medium schlagartig aus dem Ventilaustritt ausströmen.   Verletzungsgefahr!

•  Beim Abblasen können hohe Strömungsgeräusche auftreten.

Vor jeder Inbetriebnahme einer Neuanlage bzw. Wiederinbetriebnahme einer Anlage nach Reparaturen oder Umbauten ist sicherzustellen:

•  Der ordnungsgemäße Abschluss aller Arbeiten!

•  Die richtige Funktionsstellung der Armatur.

•  Schutzvorrichtungen sind angebracht.

NI-Armaturen sind hochwertige Produkte, die sorgfältig behandelt werden müssen. Die Dichtflächen an Sitz (001 / 003) und 
Kegel (060) sind gehärtet bzw. vergütet, geschliffen und geläppt. Durch unsachgemäße Behandlung können sie beschädigt 
werden, Undichtheit und Funktionsunfähigkeit könnten die Folgen sein. 
Diese müssen daher gegen Erschütterungen geschützt werden (Werfen, Stoßen, Schlagen usw.). Bei Armaturen mit Lüftehebel 
dürfen diese nicht als Tragegriff missbraucht werden. Bei Transport, Montage und Wartung sind diese stets durch sichere 
Befestigung gegen Um- oder Herunterfallen zu sichern.

 

Lagerorte von Armaturen sollten sauber und trocken sein.

NI-Armaturen sollten bei Temperaturen zwischen 5°C bis 35°C gelagert werden, optimal sind 10°C bis 20°C. 
Bei weichdichtenden Armaturen sind die Angaben für die Kegeldichtung zu beachten. 

Für den Transport ist geeignetes Verpackungsmaterial zu verwenden. Ein- und Austrittsöffnungen sind beim Transport durch 
Schutzkappen oder -stopfen zu schützen. Diese dürfen erst vor der Montage entfernt werden.

Almacenamiento, transporte y puesta en servicio

ES
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General: 

Se observan las siguientes condiciones de almacenamiento: 

Medio Ambiente: 

Temperatura: 

Transporte: 

Puesta en marcha:

Después del transporte y de un almacenaje prolongado de las válvulas con una presión de respuesta predeterminada, es normal que la primera 
apertura presente un retardo debido al llamado efecto de pegado del asiento y cono de la válvula. Esto sucede tanto para las superficies de 
obturación: metal / elastómeros como también las superficies de obturación con pulido de alto brillo: metal / metal.

Después del montaje de la válvula, las superficies de obturación se despegan, debido a una aplicación incrementada de presión a través de la 
propia presión de respuesta, así como por el accionamiento de la ventilación.

A continuación la válvula vuelve a estar plenamente funcional, con la presión de respuesta predeterminada con consideración del incremento 
de presión y de la presión de cierre admitidos.

Atención!

•  En principio, se deben observar las instrucciones de seguridad locales. 

•  Antes de poner la dirección material de la válvula, la presión, la temperatura y el flujo debe ser comprobado. 

•  Para comprobar los datos de la válvula en la asignación a la planta. 

•  Los residuos en las tuberías y accesorios (sudor, el polvo de molienda, la suciedad, etc) provocar fugas 
    o daños. 

•  Cuando se opera a alta (> 50°C) o bajas (<0°C) de temperatura del medio pueden causar lesiones al tocar el grifo. 

•  Posible Retire el tornillo insertado (149) de la tapa (120) de bloqueo. 

•  Antes de la puesta en marcha, retire los tapones y la seguridad del transporte. 

•  Una unión, la congelación o el bloqueo de la válvula debe ser evitado. 

•  Cuando se opera sin soplado, el medio puede fluir de repente de la salida de la válvula. Peligro de lesiones! 

•  Cuando sopla el ruido del flujo alta puede ocurrir.

Antes de poner una nueva planta en funcionamiento o reiniciar una planta después de reparación o modificación debe garantizarse:

•  La correcta ejecución de todos los trabajos! 

•  La posición correcta de la función de ajuste. 

•  Los dispositivos de protección se adjuntan.

NI-Armaturen son productos de alta calidad que necesitan ser manejadas con cuidado. Las superficies de sellado de asiento 
(001 / 003) y el tapón (060) se curan o endurecen, rectificado y esmerilado. Un manejo inadecuado puede causar daños, fugas 
y la discapacidad funcional puede ser el resultado. 
Por tanto, este debe ser protegido contra los choques (tirar, empujar, golpear, etc). Para válvulas con aire de palanca que no 
deben ser utilizadas indebidamente como un asa de transporte. Durante el transporte, montaje y mantenimiento éstos siempre 
deben estar asegurados por el apego seguro a caídas o caídas. 

 

      Los lugares de almacenamiento de las válvulas deben estar limpias y secas. 

NI-Armaturen deben almacenarse a temperaturas entre 5°C y 35°C, óptima 10°C a 20°C. 
Para válvulas de asiento blandos debe observarse la información para el sello del tapón. 

Para el transporte que se utilizarán materiales de embalaje apropiados. Los orificios de entrada y salida serán protegidos 
durante el transporte por tapas o enchufe. Esto sólo se puede retirar antes de la instalación.

Stockage, le transport et la mise en service
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Général: 

Respecter les consignes de stockage suivantes: 

Environnement: 

Températures: 

Transport:

Mise en service:

Après le transport et un stockage prolongé des robinetteries à pression préréglée de réaction, le retard à la première ouverture est normal et dû 
à l'effet dit de "collage" entre le siège (001 / 003) et le cône (060). Ceci vaut aussi bien pour les surfaces d'étanchéité en métal / élastomère que 
pour les surfaces d'étanchéité polies haute brillance métal / métal.

Après le montage de la vanne, une mise sous une pression supérieure à la pression de réaction proprement dite et l'actionnement du dispositif 
d'apport d'air détachent les surfaces d'étanchéité les unes des autres.

Ensuite, la robinetterie se retrouve entièrement fonctionnelle à la pression de réaction préréglée et en tenant compte de la hausse de pression / 
de la pression de fermeture homologuées. 

Attention!

    • La sécurité régionale règlements sont à observer. 

    • Les matériaux, pression, température et de débit spécifications de direction doivent être vérifiés avant la mise en service. 

    • Les données de la vanne doivent être contrôlés pour une position (agencement) dans le système. 

    • Les résidus dans les canalisations et vannes (perles de soudage, de meulage poussière, la saleté, etc) conduire à des fuites 
      ou des dommages. 

    • Toucher la vanne peut donner lieu à un risque de blessure quand il est utilisé à des températures moyennes élevées de 
      (> 50 ° C) ou à des températures faibles (> 0 ° C). 

    • Retirer la vis de blocage (149), qui peut avoir été utilisé, de la calotte (120). 

    • Enlevez les capuchons de protection et levier appareils avant la mise en service. 

    • Collage, le gel ou le blocage de la vanne est à éviter à coup sûr. 

    • Quand un tuyau de soufflage n'est pas utilisée, le milieu peut brusquement sortir de l'ouverture de sortie de la vanne. Danger!

    • De grandes quantités de bruit d'écoulement peuvent être entendus lors de souffler. 

Des précautions sont prises pour assurer avant de mettre un nouveau système ou remise en service d'un système qui a fait l'objet 
de réparer ou de conversion que: 

    • Tout le travail est terminé d'une manière ordonnée! 

    • La vanne est dans la position de fonctionnement correct. 

    • Les dispositifs de sécurité sont en place.

NI-Vannes sont des produits de haute qualité qui doivent être traitées avec soin. Les surfaces d'étanchéité sur le siège 
(001/003) et le cône (060) sont trempées, recuit, rectifiées et rodées. Une mauvaise manipulation peut les amener à être 
endommagés, entraînant une fuite ou une panne. Ils doivent donc être protégés contre les chocs (lancer, d'impact, de frapper, 
etc). Sur les vannes équipés d'un levier de ventilation etc, le levier doit pas être mal utilisée comme une poignée de transport. 
Toutes les vannes doivent être bien attachés pour éviter qu'ils ne tombent ou de tomber dans le cours du transport, le montage 
et la maintenance. 

 

Les lieux de stockage doivent être propres et secs. 

NI-Vannes doit être conservé à une température comprise entre 5 ° C à 35 ° C, la meilleure étant de 10 ° C à 20 ° C. Les 
instructions pour disque étanchéité doivent être respectées dans le cas des vannes d'étanchéité souples. 

N'utilisez que les matériaux d'emballage appropriés pour le transport. Orifices d'entrée et de sortie doivent être protégés à des 
fins de transport par des chapeaux ou bouchons qui sont ne doit être supprimé peu de temps avant l'assemblage.

GB
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General:

Observe the following storage instructions:

Environment:

Temperatures:

Transportation:

Commissioning:

Delayed initial opening caused by so-called sticking (adhesion) effect of the seating (001 / 003) and disc (060) is quite normal after 
transportation and longer storage of valves with a preset response pressure. This applies both to metal/elastomers sealing faces and highly 
polished metal/metal faces.

When the valve has been fitted the sealing faces are separated by pressurisation higher than the actual response pressure and by operating the 
venting lever.

The valve, together with the preset pressure response, is now fully functional, taking the permissible pressure increase/closing pressure into 
consideration. 

Attention!

   •  The regional safety regulations are to be observed.

   •  The material, pressure, temperature and flow direction specifications must be checked prior to commissioning.

   •  The valve data are to be checked for position (arrangement) in the system.

   •  Residues in pipelines and valves (welding beads, grinding dust, dirt etc.) lead to leakage or damage.

   •  Touching the valve can give rise to the risk of injury when it is operated at high medium temperatures of (>50°C)
      or low temperatures of (>0°C).

   •  Remove the blocking screw (149), which may have been used, from the cap (120).

   •  Remove protective caps and lever fixtures prior to commissioning.

   •  Sticking, freezing or blockage of the valve is to be avoided without fail.

   •  When a blow-out pipe is not used, the medium can suddenly escape from the valve outlet aperture.  Hazard!

   •  Large amounts of flow noise can be heard when blowing out.

Care is to be taken to ensure prior to putting a new system into operation or restarting a system that has been subject to repair or 
conversion that:

   •  All work is completed in an orderly manner!

   •  The valve is in the correct function position.

   •  Safety devices are in place.

NI-Valves are high quality products which must be treated with care. The sealing faces on the seating (001 / 003) and disc 
(060) are hardened, annealed,  ground and lapped. Improper handling can cause them to be damaged, resulting in leakage 
and inoperability. They must therefore be protected against shocks (throwing, impacting, hitting etc.). On valves equipped with 
a venting lever etc., the lever must not be misused as a carrying handle. All valves are to be properly secured to prevent them 
falling over or falling down in the course of transportation, fitting and maintenance.

 

Places of storage must be clean and dry.

NI-Valves should be stored at temperatures between 5°C to 35°C, the best being 10°C to 20°C. The instructions for disc 
sealing must be complied with in the case of soft sealing valves.

Only use suitable packing materials for transportation. Inlet and outlet apertures are to be protected for transportation purposes 
by caps or plugs which are only to be removed shortly prior to assembly. 

Stoccaggio, trasporto e attivazione
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Indicazioni generali:

È necessario rispettare le condizioni di stoccaggio riportate di seguito:

Ambiente:

Temperatura:

Trasporto:

Attivazione:

Dopo il trasporto ed uno stoccaggio prolungato dei raccordi ad una pressione di reazione preimpostata risulta normale una prima apertura 
ritardata dovuta al cosiddetto effetto incollaggio della sede (001 / 003) e del corpo conico (060) della valvola. 
Questa situazione si verifica nelle superfici ermetiche: metallo / elastomeri e nelle superfici ermetiche lucidate a specchio: metallo / metallo. 

Dopo l'installazione della valvola le superfici ermetiche si distaccano grazie all'alimentazione della pressione elevata superiore alla pressione di 
reazione effettiva, ma anche con la selezione della ventilazione.

Successivamente il raccordo è di nuovo completamente funzionale con la pressione di reazione preimpostata rispettando l'incremento di 
pressione / la pressione di chiusura consentito/a.

Attenzione!

•  In linea fondamentale è necessario rispettare le indicazioni di sicurezza locali.

•  Prima dell'attivazione è necessario controllare le specifiche relative a materiali, pressione, temperatura e direzione del flusso.

•  Verificare l'assegnazione all'impianto dei dati della valvola.

•  I residui presenti nelle condotte e nei raccordi (perle di saldatura, polveri da levigazione, sporco, ecc.) provocano la perdita 
   di ermeticità o eventuali danni.

•  Durante il funzionamento a temperature elevate (> 50°C) o basse (< 0°C) dei mezzi è presente il pericolo di lesioni in caso 
   di contatto con i raccordi.

•  Rimuovere dal tappo (120) la vite di bloccaggio (149) eventualmente inserita.

•  Prima dell'attivazione è necessario rimuovere i tappi protettivi e i fissaggi della leva.

•  È tassativamente necessario evitare l'incollaggio, la formazione di ghiaccio o il blocco della valvola.

•  Durante il funzionamento della condotta di scarico, il mezzo può fuoriuscire dallo scarico della valvola all'improvviso.   
   È presente il pericolo di lesioni.

•  Durante lo scarico si possono verificare forti rumori del flusso.

Prima di ogni attivazione del nuovo impianto o della riattivazione dell'impianto dopo le operazioni di riparazione o aggiornamento, è necessario 
controllare:

•  La regolare conclusione di tutti gli interventi.

•  La corretta funzionalità del raccordo.

•  L'applicazione dei dispositivi di sicurezza.

I raccordi NI-Armaturen sono prodotti di alta qualità che devono essere trattati con cura. Le superfici ermetiche sulla 
sede (001 / 003) e sul corpo conico (060) risultano temprate o bonificate, rettificate e lappate. Possono riportare 
eventuali danni con un trattamento inappropriato portando ad una conseguente perdita di ermeticità e di funzionalità. 
Per questo motivo è necessario proteggerle da eventuali sollecitazioni (lanci, contraccolpi, colpi, ecc.). Nel caso dei 
raccordi con leva dell'aria ecc. questi componenti non devono essere utilizzati come maniglie di trasporto in modo 
improprio. Per il trasporto, il montaggio e la manutenzione è necessario impedirne sempre ribaltamenti o cadute 
utilizzando un fissaggio sicuro.

Gli ambienti adibiti allo stoccaggio dei raccordi devono essere puliti e asciutti.

I raccordi NI-Armaturen devono conservati a temperature comprese tra 5°C e 35°C, mentre la temperatura ottimale è 
compresa tra 10°C e 20°C. Per quanto riguarda i raccordi plasmabili a tenuta ermetica è necessario prestare attenzione 
alle specifiche della guarnizione conica.

È necessario utilizzare il materiale da imballaggio adeguato al trasporto. Durante il trasporto è necessario proteggere le 
aperture di ingresso ed uscita utilizzando i tappi protettivi. Questi ultimi devono essere rimossi solo prima del 
montaggio.

Opslag, transport en inbedrijfstelling
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Algemeen: 

De volgende opslag voorwaarden wordt voldaan: 

Milieu: 

Temperatuur: 

Transport: 

Inbedrijfstelling:

Na transport en magazijnbewaring van de apendages met ingestelde reactiedruk is bij een eerste openen een zogenaamd plakeffect van zetel 
(001 / 003) en kegel (060) van het ventiel normaal. Dit is het geval zowel bij dichtingsvlakken: metaal / elastomeren als ook bij glanzend 
gepolijste dichtingsvlakken van metaal / metaal.

Na inbouw van het ventiel worden door een boven de eigenlijke reactiedruk liggende proefdruk en door bedienen van de afblaasklep de 
dichtingsvlakken weer vrij beweeglijk gemaakt.
 
Daarna kan de armatuur weer binnen de grenzen van de toegestane drukstijging / sluitdruk met de ingestelde reactiedruk functioneren.

Kijk uit!

•  In principe moeten de plaatselijke veiligheidsvoorschriften in acht worden genomen. 

•  Voordat het ventiel materiaal, druk, temperatuur en debiet richting moet worden gecontroleerd. 

•  Om de gegevens van de klep met een opdracht om de fabriek te controleren. 

•  Residuen in leidingen en fittingen (zweet, slijpen stof, vuil, etc.) leiden tot lekken 
   of schade.

•  Bij gebruik bij hoge (> 50°C) of laag (<0°C) media temperaturen kunnen letsel veroorzaken bij het aanraken van de kraan. 

•  Mogelijke Verwijder de borgschroef geplaatst (149) van de kap (120). 

•  Voor de inbedrijfstelling, verwijder caps en veiligheid van het vervoer. 

•  Een bonding, bevriezing of blokkeren van de klep te vermijden. 

•  Bij het   werken zonder blow-off, kan het medium plotseling stromen uit het ventiel uitlaat. Gevaar voor letsel! 

•  Bij het blazen van grote doorstroming kan ruis bevatten.

Voordat een nieuwe fabriek in gebruik genomen of een plant herstarten na reparaties of wijzigingen moeten worden gewaarborgd:

•  De juiste uitvoering van alle werkzaamheden! 

•  De juiste positie van de fitting functie. 

•  bescherming apparaten zijn aangesloten.

NI-Armaturen zijn producten van hoge kwaliteit die moeten zorgvuldig worden behandeld. Het afdichten van oppervlakken van 
de zitting (001 / 003) en plug (060) zijn genezen of gehard, geslepen en likte. Onjuiste behandeling kan schade, lekkage en 
functionele invaliditeit veroorzaken kunnen het gevolg zijn. 
Dit moet dus worden beschermd tegen schokken (gooien, duwen, slaan, etc.). Voor afsluiters met hendel lucht die niet mag 
worden misbruikt als een handvat. Tijdens het transport, de montage en het onderhoud van deze moeten altijd worden beveiligd 
door veilige hechting te laten vallen of vallen. 

 

Opslaglocaties van de kleppen moet schoon en droog zijn. 

NI-Armaturen mogen worden bewaard bij temperaturen tussen 5°C tot 35°C, optimaal 10°C tot 20°C. 
Voor zachte zittingafsluiters de informatie voor de stekker afdichting moet in acht worden genomen. 

Voor het transport juiste verpakkingsmaterialen gebruikt. Inlaat en uitlaat openingen moeten worden beschermd tijdens het 
transport door het kappen of de stekker. Dit kan alleen door de installatie worden verwijderd.

Składowanie, transport i uruchomienie
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Informacje ogólne:

Należy zachować następujące warunki składowania:

Otoczenie:

Temperatura:

Transport:

Uruchomienie:

Po transporcie i dłuższym składowaniu armatur z ustawionym ciśnieniem zadziałania możliwe jest opóźnione pierwsze otwarcie w wyniku tak 
zwanego efektu sklejenia gniazda (001 / 003) i stożka (060). 
Taka sytuacja występuje zarówno w przypadku powierzchni uszczelniających metalu/elastomery jak również w przypadku polerowanych na 
wysoki połysk powierzchni metal/metal.

Po zabudowie zaworu powierzchnie uszczelniane zostają od siebie oddzielone w wyniku działania zwiększonego obciążenia ciśnieniem ponad 
właściwe ciśnienie zadziałania oraz włączenie napowietrzania.

Następnie armatura jest znowu w pełni funkcjonalna z ustawionym ciśnieniem zadziałania przy uwzględnieniu dopuszczalnego wzrostu 
ciśnienia / ciśnienia zamykania.

Uwaga!

•  Należy przestrzegać lokalnych przepisów bezpieczeństwa.

•  Przed uruchomieniem należy sprawdzić dane tworzywa, ciśnienia, temperatury oraz kierunku przepływu.

•  Dane zaworu należy sprawdzić pod kątem przyporządkowania do instalacji.

•  Pozostałości w przewodach rurowych i armaturach (kropelki kondensatów, pył szlifierski, zabrudzenia itp.) prowadzą do
   nieszczelności lub uszkodzeń.

•  Podczas pracy przy wysokich (> 50°C) lub niskich (< 0°C) temperaturach medium istnieje niebezpieczeństwo odniesienia
   obrażeń przy dotykaniu armatury.

•  Należy usunąć ewentualną śrubę blokującą (149) z kapturka (120).

•  Przed rozruchem należy usunąć kapturki ochronne i zabezpieczenie transportowe.

•  Koniecznie należy unikać sklejenia, zamarznięcia lub zablokowania zaworu.

•  Przy pracy bez przewodu spustowego medium może wypłynąć nagle z wylotu zaworu.   Niebezpieczeństwo zranienia!

•  Przy spuszczaniu mogą wystąpić silne hałasy związane z wypływem.

Przed każdym uruchomieniem nowego urządzenia lub przy ponownym uruchomieniu urządzenia po naprawach lub przebudowie 
zapewnić należy:

•  prawidłowe zakończenie wszystkich prac!

•  poprawne ustawienie funkcji armatury.

•  zamontowanie elementów ochronnych.

Armatury NI są wysokiej jakości produktami, którymi trzeba posługiwać się bardzo ostroźnie. Powierzchnie uszczelniające 
na gnieździe (001 / 003) i stożku (060) są hartowane lub uszlachetniane, szlifowane i polerowane. W wyniku 
nieprawidłowego obchodzenia się mogą one zostać uszkodzone, następstwami mogą być nieszczelność i niezdolność do 
działania. 
Należy je więc chronić przed wstrząsami (rzucanie, uderzenia, upadki itd.). W przypadku armatur z dźwignią wentylacyjną 
nie może ona być używana jako uchwyt do przenoszenia. Należy ją zawsze zabezpieczać na czas transportu, montażu i 
konserwacji za pomocą odpowiednich zabezpieczeń przez przewróceniem lub upadkiem.

Miejsce składowania armatur powinno być czyste i suche.

Armatury NI powinny być składowane w temperaturze od 5°C do 35°C, optymalnie jest to od 10°C do 20°C. 
W przypadku armatur uszczelniających miękko należy przestrzegać danych dla uszczelnienia stożkowego.

Do transportu należy używać odpowiednich materiałów opakowaniowych. Otwory wlotowe i wylotowe należy podczas 
transportu chronić kapturkami lub zatyczkami ochronnymi. Można je usunąć dopiero bezpośrednio przed montażem.

Хранение, транспортировка и ввод в эксплуатацию
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Общие сведения: 

Наблюдаются следующие условия хранения: 

Окружающая среда: 

Температура: 

Транспорт: 

Ввод в эксплуатацию:

Задержка начальная открытие вызвано так называемой торчащий (адгезии) эффекта сидения (001 / 003) и диска (060) вполне 
нормально после транспортировки и длительного хранения клапанов с заданным давлением срабатывания. Это относится как к 
металлическим / эластомеров уплотнительных поверхностей и полированных граней металл / металл. 

Когда клапан был установлен на уплотнительные поверхности разделяются наддува выше фактического давления срабатывания и от 
операционной вентиляционное рычаг. 

Клапан, вместе с ответом заданного давления, теперь полностью функционален, принимая увеличение допустимого давления / 
закрытия давление во внимание.

Берегись!

•  В принципе, местные инструкции по технике безопасности должны быть соблюдены. 

•  Перед тем, материальную клапан, давление, температура и направление потока должно быть проверено. 

•  Для проверки данные клапана на присвоение завода. 

•  Остатки в трубопроводов и фитингов (пота, шлифовальной пыли, грязи и т.д.) приводят к утечкам 
   или повреждение. 

•  При эксплуатации с высокими (> 50 ° С) или низкими (<0 ° C) температуры СМИ может привести к травмам при 
    прикосновении кран. 

•  Возможная Удалить винт вставлен (149) колпачка (120). 

•  Перед вводом в эксплуатацию снимите колпаки и транспортной безопасности. 

•  склеивание, замораживания или блокирования клапана следует избегать. 

•  При работе без обдува, среда может внезапно вытекать из выпускного клапана. Опасность травмирования! 

•  Когда дует высокий шум потока может произойти.

Перед вводом нового завода в эксплуатацию или перезапуска завода после ремонта или модификации должны быть обеспечены:

•  Правильное завершение всех работ! 

•  Правильное положение фитинга функции. 

•  защитные устройства крепятся.

NI-Armaturen являются качество продукции, которые должны быть обработаны тщательно. Уплотнительные 
поверхности сиденья (001/003) и подключите (060) излечиваются или закаленная, шлифованная и внахлест. 
Неправильное обращение может привести к повреждению, утечке и функциональной инвалидности может быть 
результатом. 
Поэтому они должны быть защищены от потрясений (бросать, толкать, ударять, и т.д.). Для клапанов с рычагом 
воздуха, который нельзя злоупотреблять качестве ручки для переноски. При транспортировке, монтаже и 
обслуживании они должны всегда быть обеспечены надежной привязанности сбрасыванием или падения. 

 

      Места хранения клапанов должны быть чистыми и сухими. 

NI-Armaturen следует хранить при температуре от 5°С до 35°С, оптимальная 10°C до 20 °C. 
Для мягких сидящих клапанов информация для плагина печатью должны быть соблюдены. 

Для транспортировки надлежащие упаковочные материалы, которые будут использоваться. Входные и выходные 
отверстия должны быть защищены во время транспортировки на колпачками или вилкой. Это может быть удален 
только перед установкой.

Skladiščenje, transport in zagon
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Splošno: 

Se upoštevajo naslednji pogoji za skladiščenje: 

Okolje: 

Temperature: 

Prevoz:

Zagon:

Po prevozu in dolgotrajnim skladiščenjem ventilov z vnaprej določenega pritiska, zapoznelega prvem odpiranju s tako imenovano 
Verklebungseffekt sedeža (001 / 003) in vtič (060) ventila, je normalno. 
To velja tako za tesnilnih površinah kovin / elastomer kot tudi visoko poliranih tesnilnih površin kovin / kovine. 

Ko se namestitev ventila lahko ločijo od drugega s povečanim tlakom, kot tudi na dejanski set pritiska delovanje dvigala, tesnilnih površin. 

Montaža je popolnoma funkcionalen spet z prednastavljeno tlak odpiranja upoštevajoč / odobrenega tlak povečanje / zapiranja tlaka.

Pazi!

•  Načeloma je potrebno upoštevati lokalna varnostna navodila. 

•  Preden materialno ventil, tlak, temperaturo in smer toka je treba preveriti. 

•  Če želite preveriti podatke ventila na nalogi za rastline. 

•  Ostanki v cevovodih in pribora (znoj, brusilni prah, umazanijo, itd) privede do puščanja ali poškodbe. 

•  Pri delu na visoke (> 50°C) ali nizkimi (<0°C) temperaturami medija obstaja nevarnost poškodb ob dotiku pipo. 

•  Možnost Odstranite zaporni vijak vstavili (149) pokrovčka (120). 

•  Pred zagonom odstranite pokrovčke in prometno varnost. 

•  Lepljenje, zamrznitev ali blokiranje ventila je treba izogibati. 

•  Pri delovanju brez izpihovalnega, lahko medij nenadoma teče iz vtičnice ventila. Nevarnost poškodb! 

•  Ko piha velik hrup pretoka se lahko pojavijo.

Pred vsakim zagonom nove naprave oz ponovnim zagonom naprave po mora biti zagotovljena popravila ali spremembe:

•  Ustrezno dokončanje vseh del! 

•  Pravilen položaj montaže funkcije. 

•  Zaščitne naprave so priloženi.

NI-Armaturen so visoko kakovostne proizvode, ki jih je treba ravnati previdno. Tesnilne površine sedeža (001/003) in vtič (060) 
so cured ali strdi, tal in obliva. Nepravilno ravnanje lahko povzroči poškodbo, puščanje in funkcionalne invalidnosti je lahko 
rezultat. 
Zato ga je treba zaščititi pred pretresi (metanje, potiskanje, hitting, itd.) Ventilov z ročico zraka, ki ne sme biti zlorabljena kot 
knjigovodsko ročaj. Med prevozom, montažo in vzdrževanje teh mora biti vedno zavarovana z varne navezanosti padcev. 

 

Skladiščne lokacije ventilov mora biti čista in suha. 

NI-Armaturen mora biti shranjena pri temperaturi med 5°C do 35°C, optimalna 10°C do 20°C. 
Za mehko sedijo ventile je treba upoštevati podatke za vtiča pečat. 

Za prevoz v ustrezno embalažo je treba uporabiti. Vstopne in izstopne odprtine se zavarujejo med prevozom s pokrovi ali 
vtikača. To se lahko odstrani samo pred namestitvijo.
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Wartung:
NI-Druckminderventile sind in Konstruktion und Herstellung so beschaffen, dass ein Optimum an Qualität und Servicefreundlichkeit erreicht 
wird. Ein Minimum an Pflege und Wartung ist das Ergebnis beim Einsatz unserer Armaturen.
Für den Austausch von Druckminderventilen / Ersatzteilen wird ebenfalls empfohlen, diesen nur in einer autorisierten Werkstatt durchführen zu 
lassen. Stehen keine geeigneten Reparaturmittel zur Verfügung, so ist es zweckmäßig, das gesamte Ventil an Niezgodka GmbH einzusenden. 
Alle durch uns gelieferten Ersatzteile sind uneingeschränkt für den Einbau in unsere Ventile geeignet. Da jedoch die gelieferten Ventile auf den 
jeweiligen Einsatzfall abgestimmt sind, ist es erforderlich, bei der Bestellung von Ersatzteilen unsere Ventil-Nr. und die Lieferschein- / 
Rechnungsnummer bzw. die Kommissionsnummer des Vorgangs mit anzugeben.

Prüfintervalle: 
Abhängig von den Eigenschaften des Mediums und den Betriebsumständen in der Anlage, ist eine Wartung jährlich oder auch in kürzeren 
Abständen durchzuführen bzw. die Funktion des Ventils zu überprüfen.

Undichtheiten: 
Die Ursache von Störungen liegt meist in der Verschmutzung und der nachfolgenden Schädigung der Weichdichtungen:
Undichtheiten an der Kolbenplattenabdichtung (O-Ring 350) werden durch austretendes Medium an der Federhaubenöffnung angezeigt. 
Zur Beseitigung ist der entsprechende O-Ring (350) zu erneuern. Stark ansteigender Hinterdruck bei geringer Entnahme weist auf eine defekte 
Kegeldichtung (062) hin.

Achtung!
Bei Sauerstoff sämtliche Teile frei von Ölen und Fetten halten. Für die Schmierung der O-Ringe, medienberührten 
Führungsflächen und der Gewindeverbindungen ist nur für den Betrieb in Sauerstoffatmosphäre zugelassenes Schmiermittel zu 
verwenden, beispielsweise „ gleitmo 594 “ (-25°C/+250°C).

Achtung!
Vor jeder Montage, Demontage oder Öffnung des Druckminderventils ist sicherzustellen, dass die Anlage drucklos ist. Die übrigen 
Maße und Eigenschaften der Dichtung, Vorspannkräfte, Anzugsmomente etc. sind vom Anwender entsprechend den 
Betriebsbedingungen in der Anlage zu bestimmen. Dabei ist folgendes besonders zu beachten:

Von Mediumresten in dem Druckminderventil oder der Federhaube geht erhebliche Verätzungs-, Verbrennungs- und 
Vergiftungsgefahr aus. Vor der Demontage eines Ventils von der Anlage ist daher festzustellen, welches Medium sich in dem 
Druckminderventil befindet und es sind entsprechende Schutzmaßnahmen zu ergreifen.

Weitere Informationen finden Sie auf unserer Internetseite

ES

para reductor de presión de la válvula

Instrucciones para mantenimiento 15

WA_DMV
04 / 2014

Mantenimiento:
Válvulas de reducción de presión de NI se proporcionarán en el diseño y la fabricación de tal manera que la calidad óptima y el servicio de uso 
se alcanza. Cuidado y mantenimiento mínimo es el resultado al utilizar nuestros accesorios.
Recomendamos tener las válvulas de reducción de presión / repuestos reemplazados sólo en un taller técnico autorizado. Ante la falta de 
medios adecuados de reparación, es recomendable enviar la válvula completa sobre el Niezgodka GmbH por correo. Todos los recambios 
suministrados por nosotros son adecuados para la instalación en nuestras válvulas sin excepción. Dado que las válvulas se suministran sin 
embargo adaptadas al caso respectivo de aplicación, es necesario también indicar nuestro número de válvula y el albarán de entrega / número 
de factura o número de pedido de procesamiento, mientras que poner orden para piezas de repuesto..

Intervalos de ensayo:
Dependiendo de las propiedades del medio y las circunstancias operacionales de la instalación, se llevará a cabo el mantenimiento o 
funcionamiento de la válvula verificada una vez al año o también a intervalos más cortos.

Las fugas:
Fallos a menudo son causados   por la suciedad, lo que resulta en daños o ablandamiento de los sellos:
Las fugas en el sellado placa de pistón (junta tórica 350) se indican por medio de escapar a través de la abertura de la campana de la 
primavera. Para la reparación, se renovará la respectiva junta tórica (350). Un fuerte aumento de la presión en la espalda baja tasa de 
eliminación es una indicación de una junta blanda defectuoso (062).

¡Atención!
En caso de oxígeno, mantener todas las partes libres de aceite y grasa. Para el funcionamiento de la atmósfera cargada de 
oxígeno (-25°C/+250°C), sólo lubricantes aprobados, por ejemplo, "gleitmo 594" se utiliza para la lubricación de las juntas tóricas, 
áreas de guía en contacto con los medios de comunicación y conexiones de rosca.

¡Atención!
Se debe tener cuidado para asegurar que el sistema se despresuriza antes del montaje, el desmontaje o la apertura de la válvula 
reductora de presión. Las restantes dimensiones y propiedades de sellado, precarga fuerzas, pares de apriete, etc. deben ser 
determinadas por el propio usuario, de acuerdo con las instrucciones de funcionamiento. De este modo especial se debe prestar 
atención a lo siguiente:

Residuos Mediano en la válvula reductora de presión o en la tapa de la primavera representan una quema químicos, quemaduras 
y envenenamiento grave peligro. Debe, por lo tanto, se estableció antes de la eliminación de una válvula de la planta que medio 
podría estar presente en el válvula de reducción de presión. Se deben tomar medidas de seguridad apropiadas.

Para más información, visite nuestro sitio web
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Entretien:
NI vannes de réduction de pression doivent être prévus dans la conception et la fabrication de telle manière que la qualité optimale et un 
service-convivialité est atteint. Les soins et l'entretien minimum est le résultat lors de l'utilisation de nos équipements.
Nous vous recommandons d'avoir les vannes de réduction de pression / pièces de rechange remplacées seulement dans un atelier technique 
agréé. En l'absence de moyens adéquats de réparation, il est conseillé d'envoyer la vanne complète sur le Niezgodka GmbH par la poste. 
Toutes les pièces de rechange fournies par nous conviennent à l'installation dans nos robinets sans exception. Depuis les vannes fournies sont 
toutefois adaptés au cas d'application respectif, il est nécessaire de préciser aussi notre numéro de vanne et le bordereau de livraison / nombre 
ou l'ordre le numéro de facture du traitement tout en plaçant une commande de pièces de rechange.

Intervalles de test:
Selon les propriétés du milieu et les circonstances opérationnelles dans l'établissement, l'entretien doit être effectué ou la fonction de la vanne 
vérifiée une fois par an ou aussi à intervalles plus courts.

Fuites:
Les défauts sont souvent causés par l'encrassement, qui se traduisent par des dommages-intérêts ou de ramollissement des joints:
Fuites sur l'étanchéité de la plaque de piston (o-ring 350) sont indiquées par un milieu échapper à travers l'ouverture au printemps de la hotte. 
Pour la réparation, le joint torique respectif (350) doit être renouvelé. Une forte augmentation de la pression de retour à faible taux d'enlèvement 
est une indication d'un joint souple défectueux (062).

Attention!

Dans le cas de l'oxygène, garder toutes les parties libres d'huile et de graisse. Pour le fonctionnement en atmosphère d'oxygène 
chargée (-25°C/+250°C), uniquement des lubrifiants approuvés, par exemple, „ gleitmo 594 “ doit être utilisé pour la lubrification 
des joints toriques, des zones de guidage contactant médias et raccords filetés.

Attention!
Il faut prendre soin de s'assurer que le système est dépressurisé avant l'assemblage, le démontage ou l'ouverture de la soupape 
de réduction de pression. Les dimensions restantes et les propriétés d'étanchéité, le préchargement forces, les couples de 
serrage, etc. doivent être déterminés par l'utilisateur eux en conformité avec les instructions de fonctionnement. En faisant 
attention si particulière doit être accordée à la suivante:

Résidus moyennes dans le détendeur ou dans le capuchon du ressort représentent une brûlure chimique, brûlure et d'intoxication 
grave danger. Il doit, par conséquent, être établi avant de retirer une valve de la plante qui moyen pourrait être présent dans le
réducteur de pression. Des mesures de sécurité appropriées doivent être prises.

Pour d'autres informations, consultez notre site Web
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Maintenance:
NI pressure reduction valves shall be provided in design and manufacture in such a way that optimal quality and service-friendliness is attained. 
Minimum care and maintenance is the result when using our fittings.
We recommend to have the pressure reduction valves / spare parts replaced only in an authorized technical workshop. In the absence of 
adequate means of repair, it is advisable to send the complete valve on the Niezgodka GmbH by post. All spare parts supplied by us are 
suitable for installation in our valves without exception. Since the valves supplied are however adapted to the respective case of application, it is 
necessary to also state our valve number and the delivery slip / invoice number or order number of processing while placing order for spare 
parts.

Test intervals: 
Depending on the properties of the medium and the operational circumstances in the facility, maintenance shall be performed or function of 
valve verified once each year or also at shorter intervals.

Leakages: 
Faults are often caused by soiling, which result in damages or softening of seals:
Leakages on the piston plate sealing (o-ring 350) are indicated by medium escaping through the spring hood opening. To repair, the respective 
o-ring (350) shall be renewed. A strong increase in back pressure at low removal rate is an indication of a defective soft sealing (062).

Caution!
In case of oxygen, keep all parts free of oil and grease. For operation in oxygen-charged atmosphere (-25°C/+250°C), only 
approved lubricants, e.g. „ gleitmo 594 “ shall be used for the lubrication of the o-rings, media-contacting guide areas and thread 
connections.

Caution!
Care must be taken to ensure that the system is depressurised prior to assembly, dismantling or opening of the pressure reducing 
valve. The remaining dimensions and seal properties, preloading forces, tightening torques etc. are to be determined by the user 
themselves in accordance with the operating instructions. In doing so special attention must be paid to the following:

Medium residues in the pressure reducing valve or in the spring cap represent a serious chemical burning, burns and poisoning 
hazard. It must, therefore, be established prior to removing a valve from the plant which medium could be present in the 
pressure reducing valve. Appropriate safety measures must be taken.

For fürther information, see our website
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Manutenzione:
NI valvole riduttrici di pressione sono forniti nella progettazione e produzione in modo tale che la qualità ottimale e servizio-compatibilità viene 
raggiunto. La cura e la manutenzione minima è il risultato quando si utilizzano i nostri accessori.
Si consiglia di avere i pezzi di ricambio valvole di riduzione della pressione / sostituiti solo in un seminario tecnico autorizzato. In assenza di 
adeguati mezzi di riparazione, si consiglia di inviare la valvola completa sul Niezgodka GmbH per posta. Tutti i pezzi di ricambio da noi fornite 
sono adatti per l'installazione in nostre valvole senza eccezioni. Dal momento che le valvole in dotazione sono comunque adeguate al relativo 
caso di applicazione, è necessario indicare anche il nostro numero della valvola e la bolla di consegna / numero di fattura o l'ordine numero di 
elaborazione mentre ordinano per i pezzi di ricambio.

Intervalli di prova:
A seconda delle proprietà del mezzo e le circostanze operative nella struttura, manutenzione deve essere eseguita o funzione della valvola 
verificata una volta all'anno o anche ad intervalli più brevi.

Perdite:
I guasti sono spesso causati da sporco, che si traducono in danni o rammollimento dei sigilli:
Perdite sulla tenuta piatto pistone (o-ring 350) sono indicati da medio fuggire attraverso l'apertura cofano primavera. Per la riparazione, il 
relativo anello di tenuta (350) deve essere rinnovato. Un forte aumento della contropressione a basso tasso di rimozione è un'indicazione di una 
saldatura difettosa morbido (062).

Attenzione!

Nel caso di ossigeno, mantenere tutte le parti libere di olio e grasso. Per il funzionamento in atmosfera di ossigeno-carica 
(-25°C/+250°C), lubrificanti approvati, es „ gleitmo 594 “ deve essere utilizzato per la lubrificazione delle o-ring, aree di 
guida-media contattando e raccordi filettati.

Attenzione!

Si deve prestare attenzione a garantire che il sistema sia depressurizzato prima del montaggio, smontaggio o apertura della 
valvola riduttrice di pressione. I restanti dimensioni e proprietà di tenuta, precarico forze, coppie di serraggio ecc sono determinate 
dagli stessi utenti in conformità con le istruzioni operative. In tal modo una particolare attenzione deve essere posta la seguente:

Residui di media nella valvola di riduzione della pressione o del tappo primavera rappresentano un grave bruciore chimica, ustioni 
e intossicazioni pericolo. Si deve, quindi, essere stabilita prima di rimuovere una valvola dall'impianto quale mezzo potrebbe 
essere presente nel riduttore di pressione. Devono essere prese misure di sicurezza adeguate.

Per ulteriori informazioni sulla, consultare il nostro sito

PL

15Instrukcja konserwacji 
Reduktor ciśnienia

WA_DMV
04 / 2014

Konserwacja: 
Reduktor ciśnienia NI wykonane są pod względem konstrukcji i produkcji w taki sposób, że osiągnięta jest optymalna jakość i łatwość 
serwisowania. Nasze armatury podczas stosowania wymagają minimum prac mających na celu utrzymanie i konserwację.
Przy wymianie Reduktor ciśnienia części zamiennych zaleca się także, aby prace te przeprowadzać tylko w autoryzowanym warsztacie. Jeśli 
brak jest odpowiednich środków do naprawy, wówczas celowe będzie wysłanie całego zaworu do firmy Niezgodka-GmbH. Wszystkie 
dostarczane przez nas części zamienne nadają się w sposób nieograniczony do zabudowy w nasze zawory. Ponieważ dostarczane zawory są 
dostosowane do danego przypadku zastosowania, konieczne jest, aby przy zamówieniu części zamiennych podać nasz numer zaworu oraz 
numer dokumentu dostawy/rachunku lub numer komisjonowania dla sprawy.

Interwały kontroli: 
W zależności od cech medium oraz warunków roboczych w urządzeniu, konserwację należy przeprowadzać co rok lub w odstępach krótszych 
oraz sprawdzać działanie zaworu.

Nieszczelności: 
Przyczyną zakłóceń jest przeważnie zabrudzenie a następnie uszkodzenie uszczelek miękkich:
Nieszczelności na uszczelce płytki tłoka (pierścień uszczelniający 350) widoczne jest za pomocą występującego medium na otworze pokrywy 
sprężyny. W celu usunięcia zakłócenia należy wymienić odpowiedni pierścień uszczelniający (350). Silnie wzrastające ciśnienie z tyłu przy 
małym odbiorze wskazuje na uszkodzenie uszczelki stożkowej (062). 

Uwaga!

W przypadku tlenu wszystkie części muszą być wolne od olejów i tłuszczów. Do smarowania pierścieni uszczelniających, 
powierzchni mających styk z medium oraz połączeń gwintowanych należy stosować wyłącznie środki smarujące dopuszczone do 
eksploatacji z atmosferą tlenu, przykładowo „gleitmo 594“ (-25°C/+250°C).

Uwaga!

Przed każdym montażem, demontażem lub otwieraniem zaworu redukcji ciśnienia upewnić się należy, że urządzenie nie znajduje 
się pod ciśnieniem. Pozostałe wymiary i cechy uszczelki, sił naprężania, momenty dociągające itp. są określane przez 
użytkownika na podstawie warunków roboczych. Należy przede wszystkim zwrócić uwagę na następujące punkty:
Resztki medium w zaworze redukcji ciśnienia lub pokrywie sprężyny stanowią znaczne niebezpieczeństwo podrażnienia, 
poparzenia i zatrucia. Przed demontażem zaworu z urządzenia należy dlatego ustalić, jakie medium może znajdować się w 
zaworze redukcji ciśnienia i jakie należy przedsięwziąć środki.

Więcej informacji można znaleźć na naszej stronie internetowej.  
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Техническое обслуживание:

NI клапаны понижения давления должны быть предусмотрены в конструкции и изготовлении таким образом, что оптимальное качество 
и сервис удобство достигается. Минимальная уход и обслуживание результат при использовании наших фитинги.
Мы рекомендуем, чтобы снижение давления клапаны / запасные части заменены только авторизованным технического семинара. В 
отсутствие адекватных средств ремонта, желательно, чтобы отправить полный клапан на Niezgodka GmbH по почте. Все запасные 
части, поставляемые нами, подходит для установки в наших клапанов без исключения. Поскольку клапаны поставляемые однако 
приспособлены к соответствующей случае применения, необходимо также констатировать, наш номер клапана и доставка скольжения 
/ номер счета-фактуры или номер заказа обработки при размещении заказа на запасные части.

Тестовые интервалы:
В зависимости от свойств среды и оперативных условиях на объекте, техническое обслуживание осуществляется или функция 
клапана проверяется один раз в год или также в короткие промежутки времени.

Утечки:
Неисправности часто вызваны загрязнения, которые приводят в качестве возмещения ущерба или смягчение уплотнений:
Утечки на уплотнение поршня пластины (о-кольца 350) обозначены среде выходящего через отверстие весной капюшоном. Для 
ремонта, соответствующая уплотнительное кольцо (350) должно быть возобновлено. Сильное увеличение обратного давления при 
низкой скорости удаления является показателем дефектного мягким уплотнением (062).

Внимание!
В случае кислорода, держать все части, свободные от масла и смазки. Для работы в кислородной атмосфере заряженный 
(-25°C/+250°C), только разрешенные смазки, например, „ gleitmo 594 “ должна использоваться для смазки 
уплотнительных колец, медиа-контакт направляющие районах и резьбовых соединений.

Внимание!
Уход должны быть приняты для обеспечения того, чтобы система не находится под давлением до монтажа, демонтажа 
или открытия редукционного клапана. Остальные размеры и свойства печать, загружать при старте сил, моменты затяжки 
и т.д. должны быть определены пользователем себя в соответствии с инструкциями по эксплуатации. При этом особое 
внимание должно быть уделено следующим:

Средние остатки в редукционного клапана или весной крышки представляют собой серьезную химической жжения, ожоги 
и отравление опасность. Она должна, следовательно, быть установлен до удаления арматуры из установки, которые 
среда может присутствовать в
Редукционный клапан давления. Соответствующие меры предосторожности должны быть приняты.

Для получения дополнительной информации, посетите наш сайт



Niezgodka GmbH www.niezgodka.de

Fehlersuche bei Betriebsstörungen
für Druckminderventile

DE
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Abhilfemögliche UrsachenStörung

Druckminderventil in angegebener Strömungs-
richtung (Pfeil) einbauen

Druckminderventil entgegen der Strömungsrich-
tung eingebaut

kein Mediumdurchgang durch das 
Druckminderventil

Kegeldichtung (062) erneuern und/ oder Kolben-
O-Ring (351) erneuern, besser gleich sämtliche 

Dichtungen erneuern!

defekte Kegeldichtung (062) und/oder defekter 
Kolben-O-Ring (351)

ansteigender Minderdruck bei geringer 
Entnahme oder Null-Entnahme 

Anziehen der Verschlusskappe (357) mit 
Schraubenschlüssel, evtl. Erneuern des 

Dichtrings (356)

Setzen des Dichtrings (356) bzw. Lockern der 
Verschlusskappe (357)

austretendes Medium an der 
Verschlusskappe (357)

Dichtungsreste aus Manometerbohrung des 
Druckminderergehäuses entfernen, neue 

Manometerdichtung einsetzen; evtl. defektes 
Manometer ersetzen

Manometerbohrung durch PTFE-Dichtungsreste 
zugesetzt oder Manometer defekt

Manometer am Druckminderventil zeigt 
keinen Druck an, obwohl Druck vorhanden ist

Druckminderventil mit größerem Kvs-Wert 
einsetzen

Druckminderventil zu klein dimensioniertMinderdruck P2 fällt bei Entnahme stark ab 
und kann auch durch Sollwertverstellung 
(Drehen der Einstellschraube im 
Uhrzeigersinn) nicht erhöht werden

Instandsetzung nach Wartungs- und Reparatur-
anleitung für Druckminderventile (Technische 
Dokumentation) durchführen; Teile reinigen, 

beschädigte Oberflächen glätten, defekte Teile 
ersetzen und Dichtungen erneuern, 

Führungsbereiche der bewegten Teile und 
Dichtbereiche der dynamisch beanspruchten 

O-Ringe (350, 351) mit dem 
Spezialschmiermittel Gleitmo 591 einfetten

Schwergängigkeit des Druckminderventils durch 
Mediumverschmutzungen und nachfolgend 

beschädigten Oberflächen in den 
Führungsbereichen, dynamisch beanspruchte 

O-Ringe (350, 351) ohne ausreichendes 
Schmiermittel

Druckminderventil arbeitet ruckartig, 
Regelabweichungen sind größer als üblich, 
Druckminderer schließt nicht bei Null-Entnah-
me

O-Ring (350) bzw. Membrane (245) erneuern, 
besser sämtliche Dichtungen erneuern!

defekter Kolbenplatten-O-Ring (350) bzw. 
defekte Membrane (245)

austretendes Medium an der 
Federhaube (030)

Solución de problemas de mal funcionamiento
para reductor de presión de la válvula

ES

15

FB_DMV
04 / 2014

Remedio

Instalar la válvula de reducción de presión en la 
dirección del flujo se indica (flecha)

válvula de reducción de presión instalado en 
contra de la dirección del flujo de

sin paso del medio a través de la válvula de 
reducción de presión

Reemplazar junta blanda (062) y / o reemplazar 
pistón junta tórica (351), mejor aún

 reemplazar todos los materiales de sellado!

sellado defectuoso blanda (062) y / o pistón 
defectuoso junta tórica (351)

el aumento de presión baja a menos de cero 
remoción o eliminación

Apriete el tapón inferior (357) con el tornillo-llave, 
con el tiempo, reemplazar el anillo de empaque 

(356)

ajuste del anillo de empaque (356) o aflojamiento 
de tapón inferior (357)

escapar en medio tapón inferior (357)

Eliminar los residuos de sellado de la aburrida 
medidor de presión de la caja reductora de 
presión, instale nuevo sellado manómetro y 

reemplazar manómetro si fuera de orden

manómetro aburrido bloqueada por residuos de 
sellado PTFE o indicador de presión defectuosa

medidor de presión en la válvula de reducción 
de presión indica que no hay presión a pesar 
de que existe una presión

Inserte la válvula de reducción de presión con 
una mayor valor Kvs

dimensionamiento de la presión
 válvula de reducción demasiado pequeña

baja presión P2 se sumerge en gran medida 
de la eliminación y no se puede aumentar 
incluso a través del ajuste del valor de 
consigna (viraje del tornillo de ajuste en 
sentido horario)

Realizar trabajos de mantenimiento para las 
válvulas de reducción de presión, de acuerdo 
con el Manual de Mantenimiento y Reparación
(Documentación Técnica); limpiar las piezas, 
suavizar superficies dañadas, reemplazar las 
piezas defectuosas y renovar materiales de 
sellado, el aceite de las áreas de guía de las 

piezas movidas y sellado gama de las 
dinámicamente subrayado juntas tóricas (350, 

351) con el lubricante especial Gleitmo 591

movimiento lento de la válvula de reducción de 
presión a través de la suciedad medio y 

posteriormente superficies dañadas en áreas de 
guía, subrayó dinámicamente juntas tóricas 

(350, 351) sin la suficiente lubricante

válvula reductora de presión funciona de una 
manera desigual, desviaciones regulares son 
más altos de lo habitual, reductor de presión 
no se cierra en la eliminación cero

Sustituya la junta tórica (350) o diafragmas 
(245), mejor, reemplace todos los materiales de 

sellado!

junta tórica defectuosa placa de pistón (350)
 o diafragmas defectuosos (245)

escapando medio a tapa del muelle (030)

Causa posibleCulpa

Dysfonctionnements de dépannage
réduction de pression pour soupapes

FR
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RecoursCauses possibles Trouble

Install pressure reduction valve in the direction of 
flow indicated (arrow)

Vanne de réduction de pression installé contre la 
direction d'écoulement

aucun passage de fluide à travers la soupape 
de réduction de pression

Remplacer étanchéité souple (062) et / ou 
remplacer joint torique du piston (351), mieux 

encore remplacer tous les matériaux 
d'étanchéité!

défaut d'étanchéité souple (062) et / ou piston 
défectueux joint torique (351)

augmentant basse pression au moins 
l'enlèvement ou zéro retrait

Serrer le bouchon inférieur (357) en utilisant la 
vis-clé, éventuellement,

Remplacer la bague d'étanchéité (356)

réglage de l'anneau de garniture (356) ou le 
relâchement de bouchon inférieur (357)

échapper milieu à bouchon inférieur (357)

Retirer les résidus d'étanchéité de l'alésage de la 
jauge de pression du boîtier de réducteur de 
pression, installer un nouveau étanchéité du 

manomètre et remplacer le manomètre en cas 
de rupture de l'ordre

manomètre ennuyeux bloqué par des résidus de 
PTFE étanchéité ou la jauge de pression 

défectueux

manomètre sur la valve de réduction de 
pression indique aucune pression, même si il 
ya une pression

Insérez soupape de réduction de pression plus 
élevée avec valeur Kvs

dimensionnement de la pression
réduction de la vanne trop petit

faible pression P2 plonge fortement lors de 
l'enlèvement et ne peut pas être augmenté, 
même à travers l'ajustement de la valeur de 
consigne (de rotation de la vis de réglage 
dans le sens horaire)

Effectuer des travaux d'entretien pour les vannes 
de réduction de pression, conformément à 

l'entretien et la réparation Manuel
(Documentation Technique); pièces propres, 

lisser les surfaces endommagées, remplacer les 
pièces défectueuses et de renouveler les 

matériaux d'étanchéité, de l'huile les zones de 
guidage des pièces déplacées et la gamme 

d'étanchéité des joints toriques sollicité 
dynamiquement (350, 351) avec le lubrifiant 

spécial Gleitmo 591

le mouvement lent de la valve de réduction de 
pression à travers les salissures moyen et 

surfaces endommagées par la suite dans les 
zones de guidage, a souligné dynamiquement 

joints toriques (350, 351), sans suffisamment de 
lubrifiant

Vanne de réduction de pression fonctionne de 
manière saccadée, les écarts réguliers sont 
plus élevés que d'habitude, réducteur de 
pression n'a pas fermé lors du retrait zéro

Remplacer le joint torique (350) ou les 
diaphragmes (245), mieux, remplacer tous les 

matériaux d'étanchéité!

plaque de piston joint torique défectueux (350)
 ou les diaphragmes défectueux (245)

échappant au moyen ressort chapeau (030)

GB

Troubleshooting operating problems
for Pressure-Reducing-Valve
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RemedyPossible causeFault

Install pressure reduction valve in the direction of 
flow indicated (arrow)

pressure reduction valve installed against the 
direction of flow

no medium passage through the pressure 
reduction valve

Replace soft sealing (062) and/or replace piston 
o-ring (351), better still 

replace all sealing materials!

defective soft sealing (062) and/or defective 
piston o-ring (351)

increasing low pressure at less removal or 
zero removal

Tighten the bottom plug (357) using the 
screw-wrench, eventually, 
replace packing ring (356)

setting of packing ring (356) or slackening of 
bottom plug (357)

escaping medium at bottom plug (357)

Remove sealing residues from the pressure 
gauge boring of the pressure reducer housing, 
install new pressure gauge sealing and replace 

pressure gauge if out of order

pressure gauge boring blocked by residues of 
PTFE sealing or pressure gauge faulty

pressure gauge on pressure reduction valve 
indicates no pressure even though there is 
pressure

Insert pressure reduction valve with higher 
Kvs value

dimensioning of pressure 
reduction valve too small

low pressure P2 plunges strongly upon 
removal and cannot be increased even 
through the adjustment of the set-point value 
(turning of setting screw clockwise)

Perform maintenance work for pressure 
reduction valves in accordance with the 

Servicing and Repair Manual 
(Technical Documentation); clean parts, 

smoothen damaged surfaces, replace defective 
parts and renew sealing materials, oil the guide 
areas of moved parts and sealing range of the 

dynamically stressed o-rings (350, 351) with the 
special lubricant Gleitmo 591

sluggish movement of pressure reduction valve 
through medium soiling and subsequently 

damaged surfaces in guide areas, dynamically 
stressed o-rings (350, 351) without sufficient 

lubricant

pressure reduction valve works in a jerky 
manner, regular deviations are higher than 
usual, pressure reducer does not shut at zero 
removal

Replace o-ring (350) or diaphragms (245), better, 
replace all sealing materials!

defective piston plate O-ring (350) 
or defective diaphragms (245)

escaping medium at spring bonnet (030)

Ricerca dei guasti in caso di malfunzionamenti
per Valvola di riduzione della pressione

IT
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Abhilfemögliche UrsachenStörung

Druckminderventil in angegebener Strömungs-
richtung (Pfeil) einbauen

Druckminderventil entgegen der Strömungsrich-
tung eingebaut

kein Mediumdurchgang durch das 
Druckminderventil

Kegeldichtung (062) erneuern und/ oder Kolben-
O-Ring (351) erneuern, besser gleich sämtliche 

Dichtungen erneuern!

defekte Kegeldichtung (062) und/oder defekter 
Kolben-O-Ring (351)

ansteigender Minderdruck bei geringer 
Entnahme oder Null-Entnahme 

Anziehen der Verschlusskappe (357) mit 
Schraubenschlüssel, evtl. Erneuern des 

Dichtrings (356)

Setzen des Dichtrings (356) bzw. Lockern der 
Verschlusskappe (357)

austretendes Medium an der 
Verschlusskappe (357)

Dichtungsreste aus Manometerbohrung des 
Druckminderergehäuses entfernen, neue 

Manometerdichtung einsetzen; evtl. defektes 
Manometer ersetzen

Manometerbohrung durch PTFE-Dichtungsreste 
zugesetzt oder Manometer defekt

Manometer am Druckminderventil zeigt 
keinen Druck an, obwohl Druck vorhanden ist

Druckminderventil mit größerem Kvs-Wert 
einsetzen

Druckminderventil zu klein dimensioniertMinderdruck P2 fällt bei Entnahme stark ab 
und kann auch durch Sollwertverstellung 
(Drehen der Einstellschraube im 
Uhrzeigersinn) nicht erhöht werden

Instandsetzung nach Wartungs- und Reparatur-
anleitung für Druckminderventile (Technische 
Dokumentation) durchführen; Teile reinigen, 

beschädigte Oberflächen glätten, defekte Teile 
ersetzen und Dichtungen erneuern, 

Führungsbereiche der bewegten Teile und 
Dichtbereiche der dynamisch beanspruchten 

O-Ringe (350, 351) mit dem 
Spezialschmiermittel Gleitmo 591 einfetten

Schwergängigkeit des Druckminderventils durch 
Mediumverschmutzungen und nachfolgend 

beschädigten Oberflächen in den 
Führungsbereichen, dynamisch beanspruchte 

O-Ringe (350, 351) ohne ausreichendes 
Schmiermittel

Druckminderventil arbeitet ruckartig, 
Regelabweichungen sind größer als üblich, 
Druckminderer schließt nicht bei Null-Entnah-
me

O-Ring (350) bzw. Membrane (245) erneuern, 
besser sämtliche Dichtungen erneuern!

defekter Kolbenplatten-O-Ring (350) bzw. 
defekte Membrane (245)

austretendes Medium an der 
Federhaube (030)

RimedioPossibili causeGuasto

Installare la valvola di riduzione della pressione 
nella direzione del flusso indicata (freccia)

riduttore di pressione installato contro la 
direzione del flusso

nessun passaggio attraverso la valvola di 
riduzione della pressione

Sostituire tenuta morbida (062) e / o sostituire 
pistone o-ring (351), meglio ancora
sostituire tutti i materiali di tenuta!

tenuta difettoso morbido (062) e / o pistoni 
difettosi o-ring (351)

aumentando bassa pressione a meno 
rimozione o nullo rimozione

Serrare il tappo inferiore (357) con la vite-chiave, 
alla fine, sostituire l'anello di tenuta (356)

impostazione di anello di guarnizione (356) o 
allentamento del tappo di fondo (357)

fuga medio a tappo inferiore (357)

Eliminare i residui di tenuta dal noioso 
manometro della custodia riduttore di pressione, 

installare nuovi tenuta manometro e sostituire 
manometro se fuori uso

manometro noioso bloccato da residui di 
sigillatura PTFE o manometro difettoso

manometro sulla valvola di riduzione della 
pressione indica nessuna pressione anche se 
c'è pressione

Inserire valvola riduttrice di pressione con una 
maggiore Kvs

dimensionamento di pressione
valvola di riduzione troppo piccola

bassa pressione P2 immerge fortemente dopo 
la rimozione e non può essere aumentata 
anche attraverso l'adeguamento del valore di 
set-point (tornitura di vite di regolazione in 
senso orario)

Eseguire i lavori di manutenzione per valvole di 
riduzione della pressione in conformità con la 

manutenzione e riparazione manuale
(Documentazione Tecnica); pulire le parti, 

levigare le superfici danneggiate, sostituire le 
parti difettose e rinnovare i materiali di tenuta, 

l'olio le zone di guida di parti spostate e la 
gamma di tenuta delle dinamico sottolineato 
anelli di tenuta (350, 351), con il lubrificante 

speciale Gleitmo 591

Movimento lento di riduttore di pressione 
attraverso sporco medio e superfici danneggiate 

in seguito in aree di guida, ha sottolineato in 
modo dinamico o-ring (350, 351) senza 

lubrificante sufficiente

pressure reduction valve works in a jerky 
manner, regular deviations are higher than 
usual, pressure reducer does not shut at zero 
removal

Sostituire l'anello di tenuta (350) o diaframmi 
(245), meglio, sostituire tutti i materiali di tenuta!

difettoso piatto pistone O-ring (350)
o diaframmi difettosi (245)

fuga medio a cofano molla (030)

Poszukiwanie błędów przy zakłóceniach w pracy
Reduktor ciśnienia

PL
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Usunięcie zakłóceniaMożliwe przyczynyZakłócenie

Zainstalować zawór redukcji ciśnienia w kierunku 
przepływu podanego (strzałka)

Zawór redukcyjny ciśnienia zainstalowany w 
kierunku przeciwnym do przepływu

nie średnie przejście przez zawór redukcji 
ciśnienia

Wymień miękkie uszczelnienie (062) i / lub 
wymienić uszczelkę tłoka (351), a jeszcze lepiej
 wymienić wszystkie materiały uszczelniające!

wadliwe uszczelnienie miękkie (062) i / lub 
uszkodzony o-ring tłoka (351)

zwiększenie niskie ciśnienie w mniejszym 
stopniu w przypadku usunięcia lub zera 
usuwania

Dokręcić dolną wtyczkę (357) używając 
śruby-klucz, w końcu,

 wymienić pierścień uszczelniający (356)

Ustawienie uszczelki (356) lub poluzowanie 
wtyczki dolnej (357)

ucieczki czynnika na wtyczkę dolnej (357)

Usuń pozostałości uszczelniające z wiercenia 
manometr obudowy reduktora ciśnienia, 

zainstalować nowe uszczelnienie manometr i 
zastąpić manometr, jeśli w porządku

manometr rozwiercanie zablokowane przez 
uszczelnienie PTFE pozostałości lub manometr 

wadliwego

manometr z zaworem redukcji ciśnienia 
wskazuje na brak presji, chociaż nie ma 
ciśnienia

Włóż zawór redukcyjny ciśnienia z wyższym
 Kvs

low pressure P2 plunges strongly upon removal 
and cannot be increased even through the 
adjustment of the set-point value (turning of 

setting screw clockwise)

niskie ciśnienie P2 pogrąża zdecydowanie po 
usunięciu i nie może być jeszcze zwiększona 
poprzez dostosowanie wartości zadanej

Wykonywania prac konserwacyjnych zaworów 
redukcyjnych ciśnienia zgodnie z Instrukcji 

obsługi i naprawy
(Dokumentacja Techniczna); czyste uszkodzone 

części, wygładzić powierzchnię, wymienić 
uszkodzone części i materiałów uszczelnia-

jących odnowić olej Przewodnik obszary i zakres 
przenieśli części uszczelniającej dynamicznie 

podkreślił, o-ringi (350, 351) ze specjalnym 
smarem Gleitmo 591

słaby przepływ przez zawór redukcji ciśnienia 
średniego zabrudzenia i następnie uszkodzo-
nych nawierzchni w obszarach prowadzących, 
dynamicznie podkreślił, o-ringi (350, 351), bez 

dostatecznej smaru

zawór redukcyjny ciśnienia działa w sposób, 
poszarpany, regularne odchylenia są większe 
niż zwykle, reduktor ciśnienia nie zamykają o 
usunięciu zera

Wymienić o-ring (350) lub membrany (245), lepiej 
wymienić wszystkie materiały uszczelniające!

uszkodzona płyta tłok O-ring (350)
lub uszkodzone membrany (245)

ucieczki średniej na wiosnę maski (030)

Поиск и устранение неисправностей неисправности
для редукционного клапана

RU

15

FB_DMV
04 / 2014

Устранениенеисправность

Установите клапан снижения давления в 
направлении потока, указанного (стрелка)

редукционный клапан установлен против 
направления потока

нет среднего прохода через клапан 
снижения давления

Заменить уплотнение мягкий (062) и / или 
заменить поршневой уплотнительное кольцо 

(351), еще лучше заменить все 
уплотнительные материалы!

неисправен мягкое уплотнение (062) и / или 
неисправен поршня уплотнительное кольцо 

(351)

повышение низкого давления при меньших 
удаления или ноль удаления

Затяните нижний пробку (357), используя 
винт-ключ, в конце концов,

заменить уплотнительное кольцо (356)

установка уплотнительного кольца (356) или 
ослабление нижней пробкой (357)

побега среду в нижней пробкой (357)

Удалить уплотнительные остатки от 
манометра раздражения редуктора давления 
корпуса, установить новое уплотнительное 
манометр и если из того, заменить датчик 

давления

Манометр скучно заблокирован остатками 
герметизации PTFE или манометром 

неисправного

Манометр на редукционный клапан не 
указывает давление, хотя есть давление

Вставьте редукционный клапан с выше
 значение Kvs

размеров давления
Редукционный клапан слишком мал

низкий давление P2 погружается сильно 
после удаления и не может быть увеличена 
посредством корректировки стоимости 
уставки (поворот регулировочного винта по 
часовой стрелке)

Выполнять работы для клапанов понижения 
давления обслуживания в соответствии с 

обслуживание и ремонт Руководство
(Техническая Документация); чистые части, 

сгладить поврежденные поверхности, 
заменить неисправные детали и возобновить 

уплотнительные материалы, масла 
направляющие области перешли части и 
уплотнения спектр динамично подчеркнул 

уплотнительных колец (350, 351) с 
специальной смазкой Gleitmo 591

вялым движением редукционный клапан в 
среде, загрязнения и впоследствии 

поврежденных поверхностей в направляющих 
областях, динамично подчеркнул 

уплотнительные кольца (350, 351) без 
достаточного смазки

снижение давления клапан работает 
рывками образом, регулярные отклонения 
выше, чем обычно, редуктор давления не 
выключается при снятии нулевой

Замените уплотнительное кольцо (350) или 
диафрагмы (245), лучше заменить все 

уплотнительные материалы!

неисправен поршень пластины 
уплотнительное кольцо (350)

 или дефектных мембраны (245)

побега среда в колпаке пружины (030)

Возможная причина
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Konformitätserklärung
gem. Anhang VII der Richtlinie (DGR)   97/23/EG

DE
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KON-2
09 / 2014
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74, 75
70 SKS
70 SKG
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77
78
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84
85

80 SKS

80 SMS

SE-ÜR-91

DN 100
DN 350
DN 150
DN   50
DN   80
DN   50
DN 100
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DN   65
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-
-
-
-
-
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-
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-
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DN   32
DN 150
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   65
DN   32

DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32

DN   32

DN   40

0045

70 SMG DN 100

80 SKG DN 100-DN   65

80 SMG DN 100-DN   65

-DN   65

HerstellerHamburg, den 01.09.2014 bevollmächtigter Unterzeichner

Der unterzeichnende Hersteller erklärt hiermit, dass Konstruktion, Herstellung und Prüfung dieser Druckgeräte mit der Richtlinie 
97/23/EG und den nationalen Vorschriften AD 2000-Merkblätter A4, DIN-EN-12266, DIN-EN-12516 übereinstimmen und 
folgendem Konformitätsbewertungsverfahren unterzogen wurden:

Typ Druckhaltendes Ausrüstungsteil

Geschäftsführung: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Eingetragen beim Amtsgericht Hamburg, HRB Nr. 29139

Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Druckminderventil
Druckminderventil
Druckminderventil
Druckminderventil
Druckminderventil
Druckminderventil
Druckminderventil
Vakuum-Druckregelventil 
Vakuum-Druckregelventil 
Vordruckregler
Vordruckregler
Vordruckregler
Vordruckregler
Vordruckregler

Vordruckregler
Vordruckregler

Vordruckregler
Überströmregelventil

Modul D1   -   Kategorie II

nach Artikel 3 und Anhang II

Qualitätssicherung Produktion

Zertifikat Nr. 07 202 1423 Z 0070/14/D/0118/01

Die Überwachung erfolgt durch

TÜV CERT – Zertifizierungsstelle der 
TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG

Große Bahnstraße 31
DE-22525 Hamburg

Benannte Stelle, Kennnummer 0045

Nennweite Eintritt

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73

DE-22145 Hamburg

1Declaración de conformidad
de acuerdo con el anexo VII de la Directiva (PED)   97/23/CE

ESKON-2
09 / 2014

3
7
13
33
35
70
71

74, 75
70 SKS
70 SKG
70 SMS

77
78
80
81
84
85

80 SKS

80 SMS

SE-ÜR-91

DN 100
DN 350
DN 150
DN   50
DN   80
DN   50
DN 100
DN   50
DN   80
DN 125
DN   65

DN   65
DN   65
DN   65
DN   65
DN   65
DN   50
DN   80

DN   65

DN   65

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

-
-
-
-
-
-
-

-

-

DN   32
DN 150
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   65
DN   32

DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32

DN   32

DN   40

0045

70 SMG DN 100

80 SKG DN 100-DN   65

80 SMG DN 100-DN   65

-DN   65

El fabricante firma confirma por la presente declaración de que el diseño, la fabricación y la inspección de estos equipos de 
presión están en conformidad con la Directiva 97/23 / CE, así como con las especificaciones nacionales DIN EN 12266, 
DIN EN 12516, AD 2000-folleto A4 y fueron sometidos al procedimiento de evaluación de la conformidad followin:

Typ Accesorio de presión 

Válvula de descarga
Válvula de descarga
Válvula de descarga
Válvula de descarga
Válvula de descarga
Válvula reductora de presión
Válvula reductora de presión
Válvula reductora de presión
Válvula reductora de presión
Válvula reductora de presión
Válvula reductora de presión
Válvula reductora de presión
Vacío-Presión-Válvula de Control 
Vacío-Presión-Válvula de Control 
Inicial-Presión-Controller 
Inicial-Presión-Controller 
Inicial-Presión-Controller 
Inicial-Presión-Controller 
Inicial-Presión-Controller 

Inicial-Presión-Controller 
Inicial-Presión-Controller 

Inicial-Presión-Controller 
Desbordamiento-Control-Válvula

Tamaño nominal de entrada

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73

DE-22145 Hamburg

Modul D1   -   Categoría II

acc. con el artículo 3 y en el anexo II 

la garantía de calidad de la producción 

Certificado No. 07 202 1423 Z 0070/14/D/0118/01

El seguimiento se realiza por 

TÜV CERT - la autoridad de certificación 
TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG 

Große Bahnstraße 31 
DE-22525 Hamburg 

Certificación EC-Reg.No cuerpo. 0045

Hamburg, 01.09.2014 Fabricante suscriptor autorizado

Gestión: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registrado en el Tribunal de Distrito de Hamburg, HRB No. 29139

1Déclaration de conformité
conformément à l'annexe VII de la directive (PED)   97/23/CE

FRKON-2
09 / 2014

3
7
13
33
35
70
71

74, 75
70 SKS
70 SKG
70 SMS

77
78
80
81
84
85

80 SKS

80 SMS

SE-ÜR-91

DN 100
DN 350
DN 150
DN   50
DN   80
DN   50
DN 100
DN   50
DN   80
DN 125
DN   65

DN   65
DN   65
DN   65
DN   65
DN   65
DN   50
DN   80

DN   65

DN   65

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

-
-
-
-
-
-
-

-

-

DN   32
DN 150
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   65
DN   32

DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32

DN   32

DN   40

0045

70 SMG DN 100

80 SKG DN 100-DN   65

80 SMG DN 100-DN   65

-DN   65

Le fabricant de signature confirme par cette déclaration que la conception, la fabrication et l'inspection de ces équipements sous 
pression sont en conformité avec la directive 97/23 / CE ainsi que les spécifications nationales DIN EN 12266, DIN EN 12516, 
AD 2000-brochure A4 et ont été soumis à la procédure d'évaluation de la conformité followin:

Typ Accessoire de pression

Soupape à décharge
Soupape à décharge
Soupape à décharge
Soupape à décharge
Soupape à décharge
Réduction de pression Valve 
Réduction de pression Valve 
Réduction de pression Valve 
Réduction de pression Valve 
Réduction de pression Valve 
Réduction de pression Valve 
Réduction de pression Valve 

Régulateur de pression
Vide-pression de soupape de commande 
Vide-pression de soupape de commande 

Régulateur de pression
Régulateur de pression
Régulateur de pression
Régulateur de pression

Régulateur de pression
Régulateur de pression

Régulateur de pression
Débordement-Control Valve

Taille nominale Inlet

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73

DE-22145 Hamburg

Modul D1   -   Catégorie II

acc. à l'article 3 et à l'annexe II 

l'assurance de la qualité de la production 

Certificat No: 07 202 1423 Z 0070/14/D/0118/01

La surveillance est réalisée par

TÜV CERT - autorité de certification du 
TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG 

Große Bahnstraße 31 
DE-22525 Hamburg 

Certification EC-Reg.No corps. 0045

Hamburg, 01.09.2014 Fabricant abonné autorisé

Gestion: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Enregistré au tribunal de district de Hamburg, HRB Nr. 29139

GB

1Declaration of Conformity
according to Annex VII of Directive (PED)   97/23/EC

KON-2
09 / 2014

3
7
13
33
35
70
71

74, 75
70 SKS
70 SKG
70 SMS

77
78
80
81
84
85

80 SKS

80 SMS

SE-ÜR-91

DN 100
DN 350
DN 150
DN   50
DN   80
DN   50
DN 100
DN   50
DN   80
DN 125
DN   65

DN   65
DN   65
DN   65
DN   65
DN   65
DN   50
DN   80

DN   65

DN   65

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

-
-
-
-
-
-
-

-

-

DN   32
DN 150
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   65
DN   32

DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32

DN   32

DN   40

0045

70 SMG DN 100

80 SKG DN 100-DN   65

80 SMG DN 100-DN   65

-DN   65

ManufacturerHamburg, 01.09.2014 authorized subscriber

The signing manufacturer confirms by this declaration that design, manufacturing and inspection of these pressure equipments 
are in compliance with the directive 97/23/EC as well as with the national specifications DIN EN 12266, DIN EN 12516, 
AD 2000-leaflet A4 and were subjected to the followin conformity assessment procedure:

Type Pressure accessory

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB No. 29139

Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Pressure-Reducing-Valve
Pressure-Reducing-Valve
Pressure-Reducing-Valve
Pressure-Reducing-Valve
Pressure-Reducing-Valve
Pressure-Reducing-Valve
Pressure-Reducing-Valve
Vaccum-Pressure Control-Valve
Vaccum-Pressure Control-Valve
Initial-Pressure-Controller
Initial-Pressure-Controller
Initial-Pressure-Controller
Initial-Pressure-Controller
Initial-Pressure-Controller

Initial-Pressure-Controller
Initial-Pressure-Controller

Initial-Pressure-Controller
Overflow-Control-Valve

Modul D1   -   Category II

acc. to article 3 and annex II

production quality assurance

Certificate No. 07 202 1423 Z 0070/14/D/0118/01

The monitoring is performed by

TÜV CERT – certificate authority the 
TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG

Große Bahnstraße 31
DE-22525 Hamburg

Certification Body EC-Reg.No. 0045

Nominal Size Inlet

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73

DE-22145 Hamburg

IT

1Dichiarazione di conformità
secondo allegato VII gli Direttiva (DGR)   97/23/EG

KON-2
09 / 2014

3
7
13
33
35
70
71

74, 75
70 SKS
70 SKG
70 SMS

77
78
80
81
84
85

80 SKS

80 SMS

SE-ÜR-91

DN 100
DN 350
DN 150
DN   50
DN   80
DN   50
DN 100
DN   50
DN   80
DN 125
DN   65

DN   65
DN   65
DN   65
DN   65
DN   65
DN   50
DN   80

DN   65

DN   65

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

-
-
-
-
-
-
-

-

-

DN   32
DN 150
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   65
DN   32

DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32

DN   32

DN   40

0045

70 SMG DN 100

80 SKG DN 100-DN   65

80 SMG DN 100-DN   65

-DN   65

Il produttore firma conferma di questa dichiarazione che il design, la produzione e il controllo di tali attrezzature a pressione 
sono conformi alla direttiva 97/23 / CE, nonché con le specifiche nazionali DIN EN 12266, DIN EN 12516, 
AD 2000-opuscolo A4 e sono stati sottoposti alla procedura di valutazione della conformità elencati:

Typ Accessorio di pressione 

Valvola di scarico
Valvola di scarico
Valvola di scarico
Valvola di scarico
Valvola di scarico
Pressione-Riduzione-Valve
Pressione-Riduzione-Valve 
Pressione-Riduzione-Valve 
Pressione-Riduzione-Valve 
Pressione-Riduzione-Valve 
Pressione-Riduzione-Valve 
Pressione-Riduzione-Valve 
Vuoto-pressione-valvola di controllo 
Vuoto-pressione-valvola di controllo 
Initial-pressione-controller 
Initial-pressione-controller 
Initial-pressione-controller 
Initial-pressione-controller 
Initial-pressione-controller 

Initial-pressione-controller 
Initial-pressione-controller 

Initial-pressione-controller 
Overflow-Control-Valvola

Dimensione nominale di ingresso

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73

DE-22145 Hamburg

Modul D1   -   Categoria II

acc. l'articolo 3 e l'allegato II 

garanzia della qualità della produzione 

Numero di certificato. 07 202 1423 Z 0070/14/D/0118/01

Il monitoraggio è effettuato da

TÜV CERT - il certificato di autorità 
TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG 

Große Bahnstraße 31 
DE-22525 Amburgo 

Organismo di Certificazione EC-Reg.No. 0045

Hamburg, 01.09.2014 Fabbricante sottoscrittore autorizzato

Gestione: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registrato presso il Tribunale distrettuale di Hamburg, HRB No. 29139

NL

1Conformiteitsverklaringaccording
volgens Bijlage VII van de Richtlijn (PED)   97/23/EC

KON-2
09 / 2014
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7
13
33
35
70
71

74, 75
70 SKS
70 SKG
70 SMS

77
78
80
81
84
85

80 SKS

80 SMS

SE-ÜR-91

DN 100
DN 350
DN 150
DN   50
DN   80
DN   50
DN 100
DN   50
DN   80
DN 125
DN   65

DN   65
DN   65
DN   65
DN   65
DN   65
DN   50
DN   80

DN   65
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-

DN   32
DN 150
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   65
DN   32

DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32

DN   32

DN   40

0045

70 SMG DN 100

80 SKG DN 100-DN   65

80 SMG DN 100-DN   65

-DN   65

Il produttore firma conferma di questa dichiarazione che il design, la produzione e il controllo di tali attrezzature a pressione 
sono conformi alla direttiva 97/23 / CE, nonché con le specifiche nazionali DIN EN 12266, DIN EN 12516, 
AD 2000-opuscolo A4 e sono stati sottoposti alla procedura di valutazione della conformità elencati:

Typ Accessorio di pressione 

Valvola di scarico
Valvola di scarico
Valvola di scarico
Valvola di scarico
Valvola di scarico
Pressione-Riduzione-Valve
Pressione-Riduzione-Valve 
Pressione-Riduzione-Valve 
Pressione-Riduzione-Valve 
Pressione-Riduzione-Valve 
Pressione-Riduzione-Valve 
Pressione-Riduzione-Valve 
Vuoto-pressione-valvola di controllo 
Vuoto-pressione-valvola di controllo 
Initial-pressione-controller 
Initial-pressione-controller 
Initial-pressione-controller 
Initial-pressione-controller 
Initial-pressione-controller 

Initial-pressione-controller 
Initial-pressione-controller 

Initial-pressione-controller 
Overflow-Control-Valvola

Dimensione nominale di ingresso

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73

DE-22145 Hamburg

Modul D1   -   Categoria II

acc. l'articolo 3 e l'allegato II 

garanzia della qualità della produzione 

Numero di certificato. 07 202 1423 Z 0070/14/D/0118/01

Il monitoraggio è effettuato da

TÜV CERT - il certificato di autorità 
TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG 

Große Bahnstraße 31 
DE-22525 Amburgo 

Organismo di Certificazione EC-Reg.No. 0045

Hamburg, 01.09.2014 Fabbricante sottoscrittore autorizzato

Gestione: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registrato presso il Tribunale distrettuale di Hamburg, HRB No. 29139

PL

1Deklaracja zgodności
zgodnie z załącznikiem VII Dyrektywy (DGR)   97/23/WE

KON-2
09 / 2014

3
7
13
33
35
70
71

74, 75
70 SKS
70 SKG
70 SMS

77
78
80
81
84
85

80 SKS

80 SMS

SE-ÜR-91

DN 100
DN 350
DN 150
DN   50
DN   80
DN   50
DN 100
DN   50
DN   80
DN 125
DN   65

DN   65
DN   65
DN   65
DN   65
DN   65
DN   50
DN   80

DN   65

DN   65

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

-
-
-
-
-
-
-

-

-

DN   32
DN 150
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   65
DN   32

DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32

DN   32

DN   40

0045

70 SMG DN 100

80 SKG DN 100-DN   65

80 SMG DN 100-DN   65

-DN   65

Niżej podpisany producent oświadcza niniejszym, że konstrukcja, produkcja i kontrola tych urządzeń ciśnieniowych jest zgodna 
z Dyrektywą 97/23/WE oraz krajowymi przepisami kart technicznych AD 2000 A4, DIN-EN-12266, DIN-EN-12516 oraz zostały 
poddane one następującej procedurze oceny zgodności:

Typ Ciśnieniowy element wyposażenia

zawór wyrównawczy
zawór wyrównawczy
zawór wyrównawczy
zawór wyrównawczy
zawór wyrównawczy
zawór redukcji ciśnienia
zawór redukcji ciśnienia
zawór redukcji ciśnienia
zawór redukcji ciśnienia
zawór redukcji ciśnienia
zawór redukcji ciśnienia
zawór redukcji ciśnienia
próżniowy zawór regulacji ciśnienia
próżniowy zawór regulacji ciśnienia
regulator ciśnienia wstępnego
regulator ciśnienia wstępnego
regulator ciśnienia wstępnego
regulator ciśnienia wstępnego
regulator ciśnienia wstępnego

regulator ciśnienia wstępnego
regulator ciśnienia wstępnego

regulator ciśnienia wstępnego
zawór regulacji przelewowej

Modul D1   -   Kategoria II

według artykułu 3 i załącznika II

Zapewnienie jakości produkcja

Nr certyfikatu 07 202 1423 Z 0070/14/D/0118/01

Nadzór wykonuje

TÜV CERT – jednostka certyfikacyjna 
TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG

Große Bahnstraße 31
DE-22525 Hamburg

Jednostka notyfikowana, numer rejestracji 0045

Szerokość nominalna wlotu

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73

DE-22145 Hamburg

Producent osoba upoważniona do podpisu

Zarząd: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Wpisano w Sądzie Rejonowym Hamburg, nr rejestru handlowego HRB 29139

Hamburg, 01.09.2014

1Сертификат соответствия
огласно приложению VII Директивы (DGR)   97/23/EG

RUKON-2
09 / 2014

3
7
13
33
35
70
71

74, 75
70 SKS
70 SKG
70 SMS

77
78
80
81
84
85

80 SKS

80 SMS

SE-ÜR-91

DN 100
DN 350
DN 150
DN   50
DN   80
DN   50
DN 100
DN   50
DN   80
DN 125
DN   65

DN   65
DN   65
DN   65
DN   65
DN   65
DN   50
DN   80

DN   65

DN   65

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

-
-
-
-
-
-
-

-

-

DN   32
DN 150
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   65
DN   32

DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32

DN   32

DN   40

0045

70 SMG DN 100

80 SKG DN 100-DN   65

80 SMG DN 100-DN   65

-DN   65

Производитель, подписавший данный документ, настоящим подтверждает, что исполнение, изготовление и проверка 
данной напорной арматуры соответствуют директиве 97/23/ЕС и национальным техническим условиям DIN EN 12266, 
DIN EN 12516, инструкциям AD-2000-Merkblatt А4 и прошли следующую процедуру проверки соответствия:

Тип Напорное оборудование

Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Редукционный клапан
Редукционный клапан
Редукционный клапан
Редукционный клапан
Редукционный клапан
Редукционный клапан
Редукционный клапан
Вакуумный регулирующий клапан
Вакуумный регулирующий клапан
Контрольный клапан на входе
Контрольный клапан на входе
Контрольный клапан на входе
Контрольный клапан на входе
Контрольный клапан на входе

Контрольный клапан на входе
Контрольный клапан на входе

Контрольный клапан на входе
Перепускной регулирующий клапан

категория II   -   модули D1

по статье 3 и приложению II

№ сертификата контроля качества

продукции 07 202 1423 Z 0070/14/D/0118/01

Надзор осуществляет 

TÜV CERT – орган сертификации группы 
TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG

Große Bahnstraße 31
DE-22525 Гамбург

код подразделения 0045

Ду на входе 

Подпись производителяГамбург, 01.09.2014 Подпись представителя производителя

Управляющий: Доррит Ницгодка, Верена Ницгодка-Зееманн
Зарегистрировано в регистрационной палате г. Гамбург,  № HRB 29139

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73
DE-22145 Гамбург

SI

1Lzjava o skladnosti
v skladu s Prilogo VII k Direktivi (PED)   97/23/ES

KON-2
09 / 2014

3
7
13
33
35
70
71

74, 75
70 SKS
70 SKG
70 SMS

77
78
80
81
84
85

80 SKS

80 SMS

SE-ÜR-91

DN 100
DN 350
DN 150
DN   50
DN   80
DN   50
DN 100
DN   50
DN   80
DN 125
DN   65

DN   65
DN   65
DN   65
DN   65
DN   65
DN   50
DN   80

DN   65

DN   65

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

-
-
-
-
-
-
-

-

-

DN   32
DN 150
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   65
DN   32

DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32

DN   32

DN   40

0045

70 SMG DN 100

80 SKG DN 100-DN   65

80 SMG DN 100-DN   65

-DN   65

Proizvajalec podpisom potrjuje ta izjava, da je načrtovanje, proizvodnjo in pregled tlačne opreme, so v skladu z 
direktivo 97/23 / ES, kakor tudi z nacionalnimi specifikacijami DIN EN 12266, DIN EN 12516, 
AD 2000-letak A4 in so bili podvrženi Followin postopka ugotavljanja skladnosti:

Typ Tlačna oprema

Razbremenilni ventil
Razbremenilni ventil
Razbremenilni ventil
Razbremenilni ventil
Razbremenilni ventil
Tlaka Zmanjševanje-Valve
Tlaka Zmanjševanje-Valve
Tlaka Zmanjševanje-Valve
Tlaka Zmanjševanje-Valve
Tlaka Zmanjševanje-Valve
Tlaka Zmanjševanje-Valve
Tlaka Zmanjševanje-Valve
Vakuumski tlak regulacijski ventil
Vakuumski tlak regulacijski ventil
Začetno-Pressure-Controller
Začetno-Pressure-Controller
Začetno-Pressure-Controller
Začetno-Pressure-Controller
Začetno-Pressure-Controller

Začetno-Pressure-Controller
Začetno-Pressure-Controller

Začetno-Pressure-Controller
Nadzor razlitje ventil

Nominalna Velikost Inlet

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73

DE-22145 Hamburg

Modul D1   -   kategorija II 

acc. k členu 3 in Prilogi II 

zagotavljanja kakovosti proizvodnje 

Spričevalo št 07 202 1423 Z 0070/14/D/0118/01

Nadzor se izvaja s 

TÜV CERT - potrdilo organ 
TÜV NORD Systems GmbH & Co KG 

Große Bahnstrasse 31 
DE-22525 Hamburg 

Certification Body EC-Reg.No. 0045

Proizvajalec pooblaščeni naročnik

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registrirana pri Okrožnem sodišču v Hamburg, HRB No. 29139

Hamburg, 01.09.2014



Niezgodka GmbH www.niezgodka.de

Konformitätserklärung
gem. Anhang VII der Richtlinie (DGR)   97/23/EG

DE

1

KON-4
04 / 2014

70
71

74, 75
76

70 SKM
70 SKK
70 SKS
70 SMK
70 SMS

77
78
80
81
84
85

DN     6
DN   10
DN   15
DN     8
DN     8
DN     8
DN   15
DN     8
DN   15
DN     8
DN   10
DN     8
DN   10
DN     8
DN   10

80 SKK
80 SKS

DN     8
DN   15

80 SMK
80 SMS

DN     8
DN   15

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

DN   25
DN   25
DN   25
DN   15

DN   15
DN   25
DN   15
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   15
DN   25
DN   15
DN   25

HerstellerHamburg, den 02.03.2014 bevollmächtigter Unterzeichner

Typ Nennweite Eintritt Druckhaltendes Ausrüstungsteil

Geschäftsführung: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Eingetragen beim Amtsgericht Hamburg, HRB Nr. 29139

Druckminderventil
Druckminderventil
Druckminderventil
Druckminderventil
Druckminderventil
Druckminderventil
Druckminderventil
Druckminderventil
Druckminderventil
Vakuum-Druckregelventil
Vakuum-Druckregelventil
Vordruckregler
Vordruckregler
Vordruckregler
Vordruckregler
Vordruckregler
Vordruckregler
Vordruckregler
Vordruckregler

Der unterzeichnende Hersteller erklärt hiermit, dass Konstruktion, Herstellung und Prüfung dieser Druckgeräte mit der Richtlinie 
97/23/EG und den nationalen Vorschriften AD 2000-Merkblätter A4, DIN EN 12266, DIN EN 12516 übereinstimmen:

Die unten genannten Druckgeräte fallen unter Artikel 3 Absatz 3 und dürfen daher nicht mit dem in Anhang VI genannten 
CE-Kennzeichen versehen werden.

Um die Konformität mit der Richtlinie 97/23/EG, am Druckgerät direkt, dokumentieren zu können, werden die Druckgeräte 
mit dem nachfolgend aufgeführten Zeichen versehen.

PED:   Druckgeräterichtlinie

SEP:   Gute Ingenieurpraxis
P E D

S

P

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73

DE-22145 Hamburg

1Declaración de conformidad
gemma. L'allegato VII della direttiva (PED)   97/23/EG

ESKON-4
04 / 2014

70
71

74, 75
76

70 SKM
70 SKK
70 SKS
70 SMK
70 SMS

77
78
80
81
84
85

DN     6
DN   10
DN   15
DN     8
DN     8
DN     8
DN   15
DN     8
DN   15
DN     8
DN   10
DN     8
DN   10
DN     8
DN   10

80 SKK
80 SKS

DN     8
DN   15

80 SMK
80 SMS

DN     8
DN   15

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

DN   25
DN   25
DN   25
DN   15

DN   15
DN   25
DN   15
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   15
DN   25
DN   15
DN   25

Hamburg, 02.03.2014

Typ Tamaño nominal de entrada Accesorio de presión 

Réduction de pression Valve 
Réduction de pression Valve 
Réduction de pression Valve 
Réduction de pression Valve 
Réduction de pression Valve 
Réduction de pression Valve 
Réduction de pression Valve 
Réduction de pression Valve 
Réduction de pression Valve 
Vide-pression de soupape de commande 
Vide-pression de soupape de commande 
Régulateur de pression
Régulateur de pression
Régulateur de pression
Régulateur de pression
Régulateur de pression
Régulateur de pression
Régulateur de pression
Régulateur de pression

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73

DE-22145 Hamburg

Que la firma fabricante confirma por la presente declaración de que el diseño, la fabricación y la inspección de estos equipos de 
presión están en conformidad con la Directiva 97/23/CE, así como con las especificaciones nacionales DIN EN 12266, 
DIN EN 12516, AD 2000-folleto partido A4: 

Los equipos de presión más abajo se refiere el artículo 3, párrafo 3, y no se les permite proporcionarles marcado 
CE que se spezified en el anexo VI. 

Para documentar la conformidad con la Directiva 97/23/CE directamente a los equipos a presión, se proveerá con la 
siguiente señal.

PED:   Directiva de Equipos a 
             Presión
SEP:   Las buenas prácticas de 
            ingeniería

P E D
S

P

Fabricante suscriptor autorizado

Gestión: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registrado en el Tribunal de Distrito de Hamburg, HRB No. 29139

1Déclaration de conformité
bijou. L'annexe VII de la directive (PED)   97/23/EG

FRKON-4
04 / 2014

70
71

74, 75
76

70 SKM
70 SKK
70 SKS
70 SMK
70 SMS

77
78
80
81
84
85

DN     6
DN   10
DN   15
DN     8
DN     8
DN     8
DN   15
DN     8
DN   15
DN     8
DN   10
DN     8
DN   10
DN     8
DN   10

80 SKK
80 SKS

DN     8
DN   15

80 SMK
80 SMS

DN     8
DN   15

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

DN   25
DN   25
DN   25
DN   15

DN   15
DN   25
DN   15
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   15
DN   25
DN   15
DN   25

Typ Taille nominale Inlet Accessoire de pression

Réduction de pression Valve 
Réduction de pression Valve 
Réduction de pression Valve 
Réduction de pression Valve 
Réduction de pression Valve 
Réduction de pression Valve 
Réduction de pression Valve 
Réduction de pression Valve 
Réduction de pression Valve 
Vide-pression de soupape de commande 
Vide-pression de soupape de commande 
Régulateur de pression
Régulateur de pression
Régulateur de pression
Régulateur de pression
Régulateur de pression
Régulateur de pression
Régulateur de pression
Régulateur de pression

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73

DE-22145 Hamburg

A signature fabricant confirme par cette déclaration que la conception, la fabrication et l'inspection de ces équipements sous 
pression sont en conformité avec la directive 97/23/CE ainsi que les spécifications nationales DIN EN 12266, DIN EN 12516, 
AD 2000-brochure A4 correspondance:

Les équipements sous pression ci-dessous sont visés à l'article 3, paragraphe 3, et il est interdit de les fournir avec 
marquage CE qui est spezified à l'annexe VI. 

Pour documenter la conformité avec la directive 97/23/CE directement à l'équipement sous pression, il fournira avec le 
signe suivant.

PED:   La directive des équipements 
            sous pression 

SEP:   Les bonnes pratiques de 
            l'ingénierie

P E D
S

P

Fabricant abonné autorisé

Gestion: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Enregistré au tribunal de district de Hamburg, HRB Nr. 29139

Hamburg, 02.03.2014

GB

1Declaration of Conformity
according to Annex VII of Directive (PED)   97/23/EC

KON-4
04 / 2014

70
71

74, 75
76

70 SKM
70 SKK
70 SKS
70 SMK
70 SMS

77
78
80
81
84
85

DN     6
DN   10
DN   15
DN     8
DN     8
DN     8
DN   15
DN     8
DN   15
DN     8
DN   10
DN     8
DN   10
DN     8
DN   10

80 SKK
80 SKS

DN     8
DN   15

80 SMK
80 SMS

DN     8
DN   15

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

DN   25
DN   25
DN   25
DN   15

DN   15
DN   25
DN   15
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   15
DN   25
DN   15
DN   25

ManufacturerHamburg, 02.03.2014 authorized subscriber

Type Nominal Size Inlet Pressure accessory

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB No. 29139

Pressure-Reducing-Valve
Pressure-Reducing-Valve
Pressure-Reducing-Valve
Pressure-Reducing-Valve
Pressure-Reducing-Valve
Pressure-Reducing-Valve
Pressure-Reducing-Valve
Pressure-Reducing-Valve
Pressure-Reducing-Valve
Vaccum-Pressure Control-Valve
Vaccum-Pressure Control-Valve
Initial-Pressure-Controller
Initial-Pressure-Controller
Initial-Pressure-Controller
Initial-Pressure-Controller
Initial-Pressure-Controller
Initial-Pressure-Controller
Initial-Pressure-Controller
Initial-Pressure-Controller

The signing manufacturer confirms by this declaration that design, manufacturing and inspection of these pressure equipments 
are in compliance with the directive 97/23/EC as well as with the national specifications DIN EN 12266, DIN EN 12516, 
AD 2000-leaflet A4 match:

The below pressure equipments are falling under Article 3, Paragraph 3, and it is not allowed to provide them with 
CE-marking which is spezified in annex VI.

To document the conformity with the directive 97/23/EC directly at the pressure equipment, it will provide with the 
following sign.

PED:   Pressure Equipment Directive

SEP:   Sound Engineering Practice
P E D

S

P

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73

DE-22145 Hamburg

Dichiarazione di conformità
secondo allegato VII gli Direttiva (DGR)   97/23/EG

IT

1

KON-4
04 / 2014

70
71

74, 75
76

70 SKM
70 SKK
70 SKS
70 SMK
70 SMS

77
78
80
81
84
85

DN     6
DN   10
DN   15
DN     8
DN     8
DN     8
DN   15
DN     8
DN   15
DN     8
DN   10
DN     8
DN   10
DN     8
DN   10

80 SKK
80 SKS

DN     8
DN   15

80 SMK
80 SMS

DN     8
DN   15

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

DN   25
DN   25
DN   25
DN   15

DN   15
DN   25
DN   15
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   15
DN   25
DN   15
DN   25

Hamburg, 02.03.2014

Typ

Pressione-Riduzione-Valve
Pressione-Riduzione-Valve
Pressione-Riduzione-Valve
Pressione-Riduzione-Valve
Pressione-Riduzione-Valve
Pressione-Riduzione-Valve
Pressione-Riduzione-Valve
Pressione-Riduzione-Valve
Pressione-Riduzione-Valve
Vacuum-Pressure Control-Valvola
Vacuum-Pressure Control-Valvola
Initial-Pressure Controller
Initial-Pressure Controller
Initial-Pressure Controller
Initial-Pressure-Controller
Initial-Pressure Controller
Initial-Pressure Controller
Initial-Pressure Controller
Initial-Pressure Controller

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73

DE-22145 Hamburg

Fabbricante Firmatario autorizzato

Larghezza nominale ingresso Parte accessoria di pressione

Gestione: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registrato presso Pretura di Hamburg, HRB Nr. 29139

PED:   Pressure Equipment Directive

SEP:   La buona pratica ingegneristica
P E D

S

P

Il produttore sottoscritto dichiara che la progettazione, produzione e collaudo di attrezzature a pressione direttiva 97/23/EG e le 
leggi ad 2000 fogli nazionali A4, DIN EN 12266, DIN EN 12516 partita:

Le periferiche di stampa di seguito elencati rientrano ai sensi dell'articolo 3, comma 3, e quindi non possono essere forniti 
con la marcatura CE di cui all'allegato VI.

Per garantire la conformità con la direttiva 97/23/EG, per essere in grado di documentare direttamente il dispositivo di 
stampa, a condizione che le attrezzature a pressione, con i seguenti caratteri.

NL

1Conformiteitsverklaringaccording
volgens Bijlage VII van de Richtlijn (PED)   97/23/EC

KON-4
04 / 2014

70
71

74, 75
76

70 SKM
70 SKK
70 SKS
70 SMK
70 SMS

77
78
80
81
84
85

DN     6
DN   10
DN   15
DN     8
DN     8
DN     8
DN   15
DN     8
DN   15
DN     8
DN   10
DN     8
DN   10
DN     8
DN   10

80 SKK
80 SKS

DN     8
DN   15

80 SMK
80 SMS

DN     8
DN   15

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

DN   25
DN   25
DN   25
DN   15

DN   15
DN   25
DN   15
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   15
DN   25
DN   15
DN   25

Drukreduceerventiel
Drukreduceerventiel
Drukreduceerventiel
Drukreduceerventiel
Drukreduceerventiel
Drukreduceerventiel
Drukreduceerventiel
Drukreduceerventiel
Drukreduceerventiel
Vacuüm-drukregelventiel
Vacuüm-drukregelventiel
Initial Drukregelaar
Initial Drukregelaar
Initial Drukregelaar
Initial Drukregelaar
Initial Drukregelaar
Initial Drukregelaar
Initial Drukregelaar
Initial Drukregelaar

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73

DE-22145 Hamburg

Ondergetekende fabrikant verklaart dat het ontwerp, de fabricage en het testen van drukapparatuur met de Richtlijn 97/23 / EG 
en nationale regelgeving AD waren 2000-Folders A4, DIN-EN-12266, DIN-EN-12516 wedstrijd:

De druk apparaten op grond van artikel 3, paragraaf 3 hieronder zijn opgenomen, vallen en dus niet kan worden voorzien 
van de CE-markering als bedoeld in bijlage VI.

Om te voldoen aan de Richtlijn 97/23 / EG te kunnen rechtstreeks documenteren het afdrukken apparaat, moet de 
drukapparatuur zijn uitgerust met de volgende tekens.

Typ Nominale maat Inlet Druk accessoire

PED:   Richtlijn Drukapparatuur

SEP:   Goed vakmanschap
P E D

S

P

Manufacturer gemachtigde ondertekenaar

Beheer:: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Geregistreerd bij Amtsgericht Hamburg, HRB Nr. 29139

Hamburg, 02.03.2014

PL

1Deklaracja zgodności
zgodnie z załącznikiem VII Dyrektywy (DGR)   97/23/WE

KON-4
04 / 2014

70
71

74, 75
76

70 SKM
70 SKK
70 SKS
70 SMK
70 SMS

77
78
80
81
84
85

DN     6
DN   10
DN   15
DN     8
DN     8
DN     8
DN   15
DN     8
DN   15
DN     8
DN   10
DN     8
DN   10
DN     8
DN   10

80 SKK
80 SKS

DN     8
DN   15

80 SMK
80 SMS

DN     8
DN   15

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

DN   25
DN   25
DN   25
DN   15

DN   15
DN   25
DN   15
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   15
DN   25
DN   15
DN   25

zawór redukcji ciśnienia
zawór redukcji ciśnienia
zawór redukcji ciśnienia
zawór redukcji ciśnienia
zawór redukcji ciśnienia
zawór redukcji ciśnienia
zawór redukcji ciśnienia
zawór redukcji ciśnienia
zawór redukcji ciśnienia
próżniowy zawór regulacji ciśnienia
próżniowy zawór regulacji ciśnienia
regulator ciśnienia wstępnego
regulator ciśnienia wstępnego
regulator ciśnienia wstępnego
regulator ciśnienia wstępnego
regulator ciśnienia wstępnego
regulator ciśnienia wstępnego
regulator ciśnienia wstępnego
regulator ciśnienia wstępnego

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73

DE-22145 Hamburg

Niżej podpisany producent oświadcza niniejszym, że konstrukcja, produkcja i kontrola tych urządzeń ciśnieniowych jest zgodna 
z Dyrektywą 97/23/WE oraz krajowymi przepisami kart technicznych AD 2000 A4, DIN-EN12266, DIN-EN12516:

Niżej wymienione urządzenia ciśnieniowe podlegają artykułowi 3 ustęp 3 i nie mogą być więc opatrzone wymienionym w 
Załączniku VI oznaczeniem CE.

W celu umożliwienia bezpośredniej dokumentacji zgodności według Dyrektywy 97/23/WE bezpośrednio na urządzeniu 
ciśnieniowym, urządzenia te są opatrzone niżej podanym znakiem.

Typ Szerokość nominalna wlotu Ciśnieniowy element wyposażenia

PED:   Dyrektywa o urządzeniach 
            ciśnieniowych

SEP:   Dobra praktyka inżynieryjna
P E D

S

P

Producent osoba upoważniona do podpisu

Zarząd: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Wpisano w Sądzie Rejonowym Hamburg, nr rejestru handlowego HRB 29139

Hamburg, 02.03.2014

RU

1Сертификат соответствия
огласно приложению VII Директивы (DGR)  97/23/EG
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70
71

74, 75
76

70 SKM
70 SKK
70 SKS
70 SMK
70 SMS

77
78
80
81
84
85

DN     6
DN   10
DN   15
DN     8
DN     8
DN     8
DN   15
DN     8
DN   15
DN     8
DN   10
DN     8
DN   10
DN     8
DN   10

80 SKK
80 SKS

DN     8
DN   15

80 SMK
80 SMS

DN     8
DN   15

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

DN   25
DN   25
DN   25
DN   15

DN   15
DN   25
DN   15
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   15
DN   25
DN   15
DN   25

Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Вакуумный регулирующий клапан
Вакуумный регулирующий клапан
Контрольный клапан на входе
Контрольный клапан на входе
Контрольный клапан на входе
Контрольный клапан на входе
Контрольный клапан на входе
Контрольный клапан на входе
Контрольный клапан на входе
Контрольный клапан на входе

Подпись производителяГамбург, 02.03.2014 Подпись представителя производителя

Управляющий: Доррит Ницгодка, Верена Ницгодка-Зееманн
Зарегистрировано в регистрационной палате г. Гамбург,  № HRB 29139

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73
DE-22145 Гамбург

Производитель, подписавший данный документ, настоящим подтверждает, что исполнение, изготовление и проверка 
данной напорной арматуры соответствуют директиве 97/23/ЕС и национальным техническим условиям DIN EN 12266, 
DIN EN 12516, инструкциям AD-2000-Merkblatt А4:

Вышеперечисленное напорное оборудование подпадает под действие статьи 3, § 3,  и не подлежит  указанной в 
приложении VI «Директивы по оборудованию, работающему под давлением» маркировке СЕ.

Чтобы засвидетельствовать соответствие с директивой 97/23/ЕС, напорную арматуру маркируют следующим 
знаком.

PED:   директива по оборудованию, 
            работающему под давлением

SEP:   хорошая инженерная п
            рактика

P E D
S

P

Тип Напорное оборудованиеДу на входе 

SI

1Lzjava o skladnosti
v skladu s Prilogo VII k Direktivi (PED)   97/23/ES

KON-4
04 / 2014

70
71

74, 75
76

70 SKM
70 SKK
70 SKS
70 SMK
70 SMS

77
78
80
81
84
85

DN     6
DN   10
DN   15
DN     8
DN     8
DN     8
DN   15
DN     8
DN   15
DN     8
DN   10
DN     8
DN   10
DN     8
DN   10

80 SKK
80 SKS

DN     8
DN   15

80 SMK
80 SMS

DN     8
DN   15

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

DN   25
DN   25
DN   25
DN   15

DN   15
DN   25
DN   15
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   25
DN   15
DN   25
DN   15
DN   25

Typ

Tlaka Zmanjševanje-Valve
Tlaka Zmanjševanje-Valve
Tlaka Zmanjševanje-Valve
Tlaka Zmanjševanje-Valve
Tlaka Zmanjševanje-Valve
Tlaka Zmanjševanje-Valve
Tlaka Zmanjševanje-Valve
Tlaka Zmanjševanje-Valve
Tlaka Zmanjševanje-Valve
Vakuumski tlak regulacijski ventil
Vakuumski tlak regulacijski ventil
Začetno-Pressure-Controller
Začetno-Pressure-Controller
Začetno-Pressure-Controller
Začetno-Pressure-Controller
Začetno-Pressure-Controller
Začetno-Pressure-Controller
Začetno-Pressure-Controller
Začetno-Pressure-Controller

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73

DE-22145 Hamburg

Podpisani proizvajalec izjavlja, da je projektiranje, izdelavo in preizkušanje tlačne opreme z Direktivo 97/23/ES ter ustrezne 
nacionalne predpise AD 2000 Letaki A4, DIN EN 12266, DIN EN 12516 tekma: 

Naprave tlaka, navedene v nadaljevanju, spadajo v členu 3, odstavek 3 in zato ni mogoče zagotoviti s CE, naveden v 
Prilogi VI. 

Da so v skladu z Direktivo 97/23/ES, da bi lahko neposredno dokumentirati napravo za tiskanje, mora biti tlačna oprema 
opremljena z naslednjimi znaki.

PED:   Direktiva o tlačni opremi

SEP:   Sound Engineering Practice
P E D

S

P

Hamburg, 02.03.2014 Proizvajalec pooblaščeni naročnik

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registrirana pri Okrožnem sodišču v Hamburg, HRB No. 29139

Nominalna Velikost Inlet Tlačna oprema
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1. General 
The following terms and conditions are part of any 
agreement for supply.

Any deviations from these conditions will be effective 
only if we have granted our prior written consent.

Conflicting or interfering purchase terms and 
conditions of the Purchaser shall be invalid even if we 
do not explicitly contradict to the conflicts or 
interference.

The unconditional acceptance of the goods does not 
invalidate the exclusive validity of these terms and 
conditions.

Should any individual provision be void, illegal or 
unenforceable, the validity of the remaining 
provisions hereof shall in no way be affected. 

2. Quotations / Orders 
Our quotations are subject to confirmation regarding 
price, quantity, delivery deadline and availability for 
delivery.

Orders as well as verbal agreements shall become 
binding for us only by our written confirmation.

Catalogue pictures and illustrations in quotations are 
not binding in as far as a modification of design, 
measurements and weights is subject to change 
without notice. 

3. Price and Payment  
The prices shall be effective ex factory Hamburg, 
without packaging material, unless agreed on 
otherwise.

Payments must be made by money transfer. The 
terms of payments listed in the order 
acknowledgement or invoice resp. shall be in effect.

In case of delayed payments, we are entitled to 
charge interest of delay. 

4. Delivery Period 
The delivery period results from the agreements 
reached by the parties of the contract.

Meeting the deadline by the supplier requires that all 
commercial and technical matters have been settled 
first and the buying customer has met all his 
obligations. Failing that, the delivery time will be 
prolonged appropriately.
 
Meeting the deadline of the delivery period is 
warranted under the reservation of our being 
supplied correctly and in time.

Claims cannot be made against us in case we fail to 
meet a delivery deadline.  

5. Passage of Risk 
The risks will pass on to the Purchaser at the latest 
with the dispatch or collection of the goods to be 
delivered, even a case of partial deliveries.

We will conclude a transportation insurance policy 
only if the Purchaser has given explicit written order 
to do so.

Partial deliveries are permissible. 

6. Retention of Title to Ownership 
The right of ownership in the item supplied will 
remain with the Supplier pending receipt of all 
payments resulting from the delivery contract.

The Purchaser assigns already now the claims 
resulting from this transaction to the Seller if the 
item supplied is resold prior to our receipt of 
payment (extended retention of title to 
ownership).

Behavior contrary to the contract, especially in 
case of default of payment, entitles us to take 
back the items supplied, after having sent a 
reminder, and the Purchaser is obliged to 
surrender the items.

The assertion of the retention of title to 
ownership as well as the attachment of the items 
supplied by us shall not mean the rescission of 
contract by us.

Filing insolvency application on the part of the 
Purchaser entitles us to withdraw from the 
contract and request the immediate return of the 
items supplied. 

7. Warranty 
Starting with the date of delivery, the statutory 
warranty period is applicaple for our products.
 
Wearing parts are excluded from this provision.

The products are subject to a density test as well 
as a final test after their assembly and pressure 
adjustment. All tests are performed pursuant to 
standard by means of air or water resp., on 
examined and calibrated test stations / test 
devices.

Test documents of the individual acceptance 
tests / material tests will be kept in the archives 
for a minimum period of ten years. 

8. Liability 
Notices of obvious defects must be given in 
writing immediately after their detection, at the 
latest, however, within eight (8) days after 
receipt of the item supplied.

Other defects subject to liabilty must be reported 
immediately after detection in writing.

If we decline to accept a claim for a warranty, the 
claim made by the Purchaser is regarded as 
waived unless contradicted within one month in 
writing.

Accepted defects will be repaired without charge 
in our Hamburg works or replaced by new items 
without charge. The parts subject to complaint 
have to be returned to us without charge.

We will bear the direct costs of repair or of the 
replacement parts; in case the complaint is 
justified, we will bear the costs of the 
replacement part.

Delivery of new goods is effected on principle 
subject to thorough examination of the defect  
and its result with reference to the part 
complained about. The Purchaser has to 
reimburse the costs of examination if the claim 
proves to be unjustified.

We are not liable for consequential damage as a 
result of slight negligence unless a warranted 
property has not been supplied.

In addition, no warranty is accepted in the following 
cases: unsuited or improper use, wrong assembly or 
putting into operation by the Purchaser or a third 
party, normal wear, incorrect or negligent treatment, 
improper maintenance or unsuitable operating 
equipment.

We are not liable for consequences of unprofessional 
repairs by the Purchaser or a third party. The same 
applies to modifications of the items supplied without 
our prior consent.

Assembly instructions are aimed at the know-how of 
qualified personnel. Only skilled personnel should, 
consequently, perform the assembly work.

9. Returns 
Goods supplied are allowed to be returned only after 
our prior written consent. Return shipping must be 
made by prepaid freight.

In case of contract cancellation or returns of the 
goods for reasons the Purchaser is liable for, the 
Purchaser will be charged with the necessary costs 
incurred relating to the return as well as the 
dismantling performed.

Custom-made items as well as spare parts can, on 
principle, not be taken back. 

10. Statutory Limitation 
All claims of the Purchaser, for whatever legal 
reasons, are limited to 12 months.

11. Documentation 
Any documentation included in the supply is not 
allowed to be altered. Manufacturer marking on 
products is not allowed to be removed. Further use 
by a third party is only permitted with our expressed 
consent.

12. Place of Jurisdiction 
Place of performance for delivery and payment and 
place of jurisdiction for both contract parties is 
Hamburg.

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB Nr. 29139

Allgemeine Verkaufs- und Lieferbedingungen
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Geschäftsführung: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Eingetragen beim Amtsgericht Hamburg, HRB Nr. 29139

1. Allgemein 
Die nachstehenden Bedingungen sind Bestandteil 
jedes Liefervertrages.
 
Abweichungen von diesen Bedingungen haben nur 
dann Gültigkeit, wenn sie von uns ausdrücklich 
schriftlich bestätigt wurden.

Entgegenstehende Einkaufsbedingungen des 
Käufers gelten auch dann nicht, wenn wir diesen 
nicht ausdrücklich widersprochen haben.

Der ausschließlichen Geltung dieser Bedingungen 
steht eine vorbehaltlose Annahme der Ware nicht 
entgegen.

Sollten einzelne Bedingungen rechtsunwirksam sein, 
wird die Wirksamkeit der übrigen Bedingungen 
dadurch nicht berührt. 

2. Angebote / Bestellungen 
Unsere Angebote sind bezüglich Preis, Menge, 
Lieferfrist und Liefermöglichkeit freibleibend.

Aufträge sowie mündliche Vereinbarungen werden 
für uns erst durch unsere schriftliche Bestätigung 
verbindlich.

Für die Ausführung sind die Katalog- und 
Angebotsabbildungen insofern nicht verbindlich, als 
eine Änderung der Konstruktion, Maße und Gewichte 
vorbehalten bleibt. 

3. Preis und Zahlung 
Die Preise gelten ab Werk Hamburg ausschließlich 
Verpackung, wenn nicht anders vereinbart.

Die Zahlung hat bargeldlos zu erfolgen. Es gelten die 
jeweiligen in der Auftragsbestätigung bzw. Rechnung 
angegebenen Zahlungsbedingungen.

Bei verspäteter Zahlung sind wir berechtigt, 
Verzugszinsen geltend zu machen. 

4. Lieferzeit 
Die Lieferzeit ergibt sich aus den Vereinbarungen der 
Vertragsparteien.

Die Einhaltung durch den Lieferer setzt voraus, dass 
alle kaufmännischen und technischen Fragen 
zwischen den Vertragsparteien geklärt sind und der 
Besteller alle ihm obliegenden Verpflichtungen erfüllt 
hat. Ist dies nicht der Fall, so verlängert sich die 
Lieferzeit angemessen.

Eine Einhaltung der Lieferfrist steht unter dem 
Vorbehalt richtiger und rechtzeitiger 
Selbstbelieferung.

Bei Überschreitung einer Lieferfrist können keine 
Ansprüche gegen uns erhoben werden. 

5. Gefahrübergang 
Die Gefahr geht spätestens mit der Absendung oder 
Abholung der Liefergegenstände auf den Besteller 
über und zwar auch dann, wenn Teillieferungen 
erfolgen.

Eine Transportversicherung wird von uns nur nach 
ausdrücklicher, schriftlicher Anweisung des 
Bestellers abgeschlossen.

Teillieferungen sind zulässig. 

6. Eigentumsvorbehalt 
Der Lieferer behält sich das Eigentum an dem 
Liefergegenstand bis zum Eingang aller 
Zahlungen aus dem Liefervertrag vor.

Wird der Liefergegenstand vor Bezahlung an 
uns weiterverkauft, so tritt der Besteller schon 
jetzt die ihm hieraus entstehende Forderung an 
den Verkäufer ab. (verlängerter 
Eigentumsvorbehalt).

Bei vertragswidrigem Verhalten, insbesondere 
bei Zahlungsverzug, sind wir zur Rücknahme 
des Liefergegenstandes nach Mahnung 
berechtigt und der Besteller zur Herausgabe 
verpflichtet.

Die Geltendmachung des 
Eigentumsvorbehaltes sowie die Pfändung des 
Liefergegenstandes durch uns gelten nicht als 
Rücktritt vom Vertrag. 
Der Antrag auf Eröffnung des 
Insolvenzverfahrens beim Besteller berechtigt 
uns vom Vertrag zurückzutreten und die 
sofortige Rückgabe des Liefergegenstandes zu 
verlangen. 

7. Gewährleistung 
Für unsere Produkte gilt die gesetzliche 
Gewährleistungsfrist vom Tage der Lieferung 
an.

Verschleißteile sind hiervon ausgenommen.

Die Produkte werden nach der Montage und der 
Druckeinstellung  einer Dichtheitsprüfung sowie 
der Endkontrolle unterzogen. Sämtliche 
Prüfungen werden standardmäßig mit Luft bzw. 
Wasser auf überprüften und kalibrierten 
Prüfständen / Prüfmitteln vorgenommen.

Dokumentationen zu Prüfungen der 
Einzelabnahmen / Materialprüfungen werden 
mindestens zehn Jahre lang archiviert. 

8. Haftung 
Offensichtliche Mängelrügen müssen 
unverzüglich nach ihrer Feststellung, spätestens 
aber innerhalb von 8 Tagen nach Empfang des 
Liefergegenstandes schriftlich angezeigt 
werden. Sonstige Gewährleistungsmängel sind 
unverzüglich nach Feststellung schriftlich 
anzuzeigen.

Wird ein geltend gemachter 
Gewährleistungsanspruch von uns nicht 
anerkannt, so gilt der erhobene Anspruch als 
zurückgenommen, wenn dem nicht innerhalb 
eines Monats schriftlich widersprochen wird.

Anerkannte Mängel werden im Werk Hamburg 
entweder unentgeltlich nachgebessert oder 
kostenlos neugeliefert. Die beanstandeten Teile 
sind uns kostenfrei zuzusenden.

Von den durch die Ausbesserung bzw. 
Ersatzlieferung entstehenden unmittelbaren 
Kosten tragen wir, falls sich die Beanstandung 
als berechtigt herausstellt, die Kosten des 
Ersatzstückes.

Die Lieferung neuer Ware erfolgt grundsätzlich 
vorbehaltlich eingehender Mängeluntersuchung 
und dessen Ergebnis am bemängelten Teil.    
Die Untersuchungskosten sind vom Besteller 
dann zu erstatten, wenn sich der Mangel als 
nicht berechtigt herausstellt.

Für Sachfolgeschäden in Folge einfacher 
Fahrlässigkeit kommen wir nicht auf, es sei denn, 
eine von uns zugesicherte Eigenschaft lag nicht vor.

Keine Gewähr wird außerdem in folgenden Fällen 
übernommen: Ungeeignete oder unsachgemäße 
Verwendung, fehlerhafte Montage bzw. 
Inbetriebnahme durch den Besteller oder Dritte, 
natürliche Abnutzung, fehlerhafte oder nachlässige 
Behandlung, nicht ordnungsgemäße Wartung oder 
ungeeignete Betriebsmittel.

Bessert der Besteller oder ein Dritter unsachgemäß 
aus, besteht unsererseits keine Haftung für die 
daraus entstehenden Folgen. Gleiches gilt für die 
ohne unsere Zustimmung getätigten Änderungen 
des Liefergegenstandes.

Montageanleitungen sind auf Kenntnisse von 
Fachpersonal ausgerichtet. Die Montage sollte 
entsprechend auch nur durch Fachpersonal 
vorgenommen werden. 

9. Rücknahme 
Rücksendungen gelieferter Waren dürfen nur nach 
vorherigem schriftlichen Einverständnis 
vorgenommen werden. Die Rücklieferung hat für uns 
frachtfrei zu erfolgen.

Bei Vertragsstornierungen oder Rücknahme von 
Waren aus Gründen, die der Besteller zu vertreten 
hat, werden die mit der Rücknahme verbundenen 
notwendigen Kosten sowie Kosten für die geleistete 
Montagetätigkeit belastet.

Sonderanfertigungen, sowie Ersatzteile können 
grundsätzlich nicht zurückgenommen werden.

10. Verjährung 
Alle Ansprüche des Bestellers, aus welchen 
Rechtsgründen auch immer, verjähren nach 12 
Monaten.

11. Dokumentation 
Soweit im Lieferumfang Dokumentationen enthalten 
sind, dürfen diese nicht verändert werden. 
Herstellerangaben dürfen nicht entfernt werden. Die 
Weiterverwendung ist nur durch ausdrückliche 
Zustimmung unsererseits zugelassen. 

12. Gerichtsstand 
Erfüllungsort für die Lieferung und Zahlung und 
Gerichtsstand für beide Vertragsparteien ist 
Hamburg. 

Términos y Condiciones de Venta y Suministro Generales
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1. General 
The following terms and conditions are part of any 
agreement for supply.

Any deviations from these conditions will be effective 
only if we have granted our prior written consent.

Conflicting or interfering purchase terms and 
conditions of the Purchaser shall be invalid even if we 
do not explicitly contradict to the conflicts or 
interference.

The unconditional acceptance of the goods does not 
invalidate the exclusive validity of these terms and 
conditions.

Should any individual provision be void, illegal or 
unenforceable, the validity of the remaining 
provisions hereof shall in no way be affected. 

2. Quotations / Orders 
Our quotations are subject to confirmation regarding 
price, quantity, delivery deadline and availability for 
delivery.

Orders as well as verbal agreements shall become 
binding for us only by our written confirmation.

Catalogue pictures and illustrations in quotations are 
not binding in as far as a modification of design, 
measurements and weights is subject to change 
without notice. 

3. Price and Payment  
The prices shall be effective ex factory Hamburg, 
without packaging material, unless agreed on 
otherwise.

Payments must be made by money transfer. The 
terms of payments listed in the order 
acknowledgement or invoice resp. shall be in effect.

In case of delayed payments, we are entitled to 
charge interest of delay. 

4. Delivery Period 
The delivery period results from the agreements 
reached by the parties of the contract.

Meeting the deadline by the supplier requires that all 
commercial and technical matters have been settled 
first and the buying customer has met all his 
obligations. Failing that, the delivery time will be 
prolonged appropriately.
 
Meeting the deadline of the delivery period is 
warranted under the reservation of our being 
supplied correctly and in time.

Claims cannot be made against us in case we fail to 
meet a delivery deadline.  

5. Passage of Risk 
The risks will pass on to the Purchaser at the latest 
with the dispatch or collection of the goods to be 
delivered, even a case of partial deliveries.

We will conclude a transportation insurance policy 
only if the Purchaser has given explicit written order 
to do so.

Partial deliveries are permissible. 

6. Retention of Title to Ownership 
The right of ownership in the item supplied will 
remain with the Supplier pending receipt of all 
payments resulting from the delivery contract.

The Purchaser assigns already now the claims 
resulting from this transaction to the Seller if the 
item supplied is resold prior to our receipt of 
payment (extended retention of title to 
ownership).

Behavior contrary to the contract, especially in 
case of default of payment, entitles us to take 
back the items supplied, after having sent a 
reminder, and the Purchaser is obliged to 
surrender the items.

The assertion of the retention of title to 
ownership as well as the attachment of the items 
supplied by us shall not mean the rescission of 
contract by us.

Filing insolvency application on the part of the 
Purchaser entitles us to withdraw from the 
contract and request the immediate return of the 
items supplied. 

7. Warranty 
Starting with the date of delivery, the statutory 
warranty period is applicaple for our products.
 
Wearing parts are excluded from this provision.

The products are subject to a density test as well 
as a final test after their assembly and pressure 
adjustment. All tests are performed pursuant to 
standard by means of air or water resp., on 
examined and calibrated test stations / test 
devices.

Test documents of the individual acceptance 
tests / material tests will be kept in the archives 
for a minimum period of ten years. 

8. Liability 
Notices of obvious defects must be given in 
writing immediately after their detection, at the 
latest, however, within eight (8) days after 
receipt of the item supplied.

Other defects subject to liabilty must be reported 
immediately after detection in writing.

If we decline to accept a claim for a warranty, the 
claim made by the Purchaser is regarded as 
waived unless contradicted within one month in 
writing.

Accepted defects will be repaired without charge 
in our Hamburg works or replaced by new items 
without charge. The parts subject to complaint 
have to be returned to us without charge.

We will bear the direct costs of repair or of the 
replacement parts; in case the complaint is 
justified, we will bear the costs of the 
replacement part.

Delivery of new goods is effected on principle 
subject to thorough examination of the defect  
and its result with reference to the part 
complained about. The Purchaser has to 
reimburse the costs of examination if the claim 
proves to be unjustified.

We are not liable for consequential damage as a 
result of slight negligence unless a warranted 
property has not been supplied.

In addition, no warranty is accepted in the following 
cases: unsuited or improper use, wrong assembly or 
putting into operation by the Purchaser or a third 
party, normal wear, incorrect or negligent treatment, 
improper maintenance or unsuitable operating 
equipment.

We are not liable for consequences of unprofessional 
repairs by the Purchaser or a third party. The same 
applies to modifications of the items supplied without 
our prior consent.

Assembly instructions are aimed at the know-how of 
qualified personnel. Only skilled personnel should, 
consequently, perform the assembly work.

9. Returns 
Goods supplied are allowed to be returned only after 
our prior written consent. Return shipping must be 
made by prepaid freight.

In case of contract cancellation or returns of the 
goods for reasons the Purchaser is liable for, the 
Purchaser will be charged with the necessary costs 
incurred relating to the return as well as the 
dismantling performed.

Custom-made items as well as spare parts can, on 
principle, not be taken back. 

10. Statutory Limitation 
All claims of the Purchaser, for whatever legal 
reasons, are limited to 12 months.

11. Documentation 
Any documentation included in the supply is not 
allowed to be altered. Manufacturer marking on 
products is not allowed to be removed. Further use 
by a third party is only permitted with our expressed 
consent.

12. Place of Jurisdiction 
Place of performance for delivery and payment and 
place of jurisdiction for both contract parties is 
Hamburg.

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB Nr. 29139
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1. General 
The following terms and conditions are part of any 
agreement for supply.

Any deviations from these conditions will be effective 
only if we have granted our prior written consent.

Conflicting or interfering purchase terms and 
conditions of the Purchaser shall be invalid even if we 
do not explicitly contradict to the conflicts or 
interference.

The unconditional acceptance of the goods does not 
invalidate the exclusive validity of these terms and 
conditions.

Should any individual provision be void, illegal or 
unenforceable, the validity of the remaining 
provisions hereof shall in no way be affected. 

2. Quotations / Orders 
Our quotations are subject to confirmation regarding 
price, quantity, delivery deadline and availability for 
delivery.

Orders as well as verbal agreements shall become 
binding for us only by our written confirmation.

Catalogue pictures and illustrations in quotations are 
not binding in as far as a modification of design, 
measurements and weights is subject to change 
without notice. 

3. Price and Payment  
The prices shall be effective ex factory Hamburg, 
without packaging material, unless agreed on 
otherwise.

Payments must be made by money transfer. The 
terms of payments listed in the order 
acknowledgement or invoice resp. shall be in effect.

In case of delayed payments, we are entitled to 
charge interest of delay. 

4. Delivery Period 
The delivery period results from the agreements 
reached by the parties of the contract.

Meeting the deadline by the supplier requires that all 
commercial and technical matters have been settled 
first and the buying customer has met all his 
obligations. Failing that, the delivery time will be 
prolonged appropriately.
 
Meeting the deadline of the delivery period is 
warranted under the reservation of our being 
supplied correctly and in time.

Claims cannot be made against us in case we fail to 
meet a delivery deadline.  

5. Passage of Risk 
The risks will pass on to the Purchaser at the latest 
with the dispatch or collection of the goods to be 
delivered, even a case of partial deliveries.

We will conclude a transportation insurance policy 
only if the Purchaser has given explicit written order 
to do so.

Partial deliveries are permissible. 

6. Retention of Title to Ownership 
The right of ownership in the item supplied will 
remain with the Supplier pending receipt of all 
payments resulting from the delivery contract.

The Purchaser assigns already now the claims 
resulting from this transaction to the Seller if the 
item supplied is resold prior to our receipt of 
payment (extended retention of title to 
ownership).

Behavior contrary to the contract, especially in 
case of default of payment, entitles us to take 
back the items supplied, after having sent a 
reminder, and the Purchaser is obliged to 
surrender the items.

The assertion of the retention of title to 
ownership as well as the attachment of the items 
supplied by us shall not mean the rescission of 
contract by us.

Filing insolvency application on the part of the 
Purchaser entitles us to withdraw from the 
contract and request the immediate return of the 
items supplied. 

7. Warranty 
Starting with the date of delivery, the statutory 
warranty period is applicaple for our products.
 
Wearing parts are excluded from this provision.

The products are subject to a density test as well 
as a final test after their assembly and pressure 
adjustment. All tests are performed pursuant to 
standard by means of air or water resp., on 
examined and calibrated test stations / test 
devices.

Test documents of the individual acceptance 
tests / material tests will be kept in the archives 
for a minimum period of ten years. 

8. Liability 
Notices of obvious defects must be given in 
writing immediately after their detection, at the 
latest, however, within eight (8) days after 
receipt of the item supplied.

Other defects subject to liabilty must be reported 
immediately after detection in writing.

If we decline to accept a claim for a warranty, the 
claim made by the Purchaser is regarded as 
waived unless contradicted within one month in 
writing.

Accepted defects will be repaired without charge 
in our Hamburg works or replaced by new items 
without charge. The parts subject to complaint 
have to be returned to us without charge.

We will bear the direct costs of repair or of the 
replacement parts; in case the complaint is 
justified, we will bear the costs of the 
replacement part.

Delivery of new goods is effected on principle 
subject to thorough examination of the defect  
and its result with reference to the part 
complained about. The Purchaser has to 
reimburse the costs of examination if the claim 
proves to be unjustified.

We are not liable for consequential damage as a 
result of slight negligence unless a warranted 
property has not been supplied.

In addition, no warranty is accepted in the following 
cases: unsuited or improper use, wrong assembly or 
putting into operation by the Purchaser or a third 
party, normal wear, incorrect or negligent treatment, 
improper maintenance or unsuitable operating 
equipment.

We are not liable for consequences of unprofessional 
repairs by the Purchaser or a third party. The same 
applies to modifications of the items supplied without 
our prior consent.

Assembly instructions are aimed at the know-how of 
qualified personnel. Only skilled personnel should, 
consequently, perform the assembly work.

9. Returns 
Goods supplied are allowed to be returned only after 
our prior written consent. Return shipping must be 
made by prepaid freight.

In case of contract cancellation or returns of the 
goods for reasons the Purchaser is liable for, the 
Purchaser will be charged with the necessary costs 
incurred relating to the return as well as the 
dismantling performed.

Custom-made items as well as spare parts can, on 
principle, not be taken back. 

10. Statutory Limitation 
All claims of the Purchaser, for whatever legal 
reasons, are limited to 12 months.

11. Documentation 
Any documentation included in the supply is not 
allowed to be altered. Manufacturer marking on 
products is not allowed to be removed. Further use 
by a third party is only permitted with our expressed 
consent.

12. Place of Jurisdiction 
Place of performance for delivery and payment and 
place of jurisdiction for both contract parties is 
Hamburg.

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB Nr. 29139

GB

General Terms and Conditions of Sale and Delivery 2

AVL
04 / 2014

1. General 
The following terms and conditions are part of any 
agreement for supply.

Any deviations from these conditions will be effective 
only if we have granted our prior written consent.

Conflicting or interfering purchase terms and 
conditions of the Purchaser shall be invalid even if we 
do not explicitly contradict to the conflicts or 
interference.

The unconditional acceptance of the goods does not 
invalidate the exclusive validity of these terms and 
conditions.

Should any individual provision be void, illegal or 
unenforceable, the validity of the remaining 
provisions hereof shall in no way be affected. 

2. Quotations / Orders 
Our quotations are subject to confirmation regarding 
price, quantity, delivery deadline and availability for 
delivery.

Orders as well as verbal agreements shall become 
binding for us only by our written confirmation.

Catalogue pictures and illustrations in quotations are 
not binding in as far as a modification of design, 
measurements and weights is subject to change 
without notice. 

3. Price and Payment  
The prices shall be effective ex factory Hamburg, 
without packaging material, unless agreed on 
otherwise.

Payments must be made by money transfer. The 
terms of payments listed in the order 
acknowledgement or invoice resp. shall be in effect.

In case of delayed payments, we are entitled to 
charge interest of delay. 

4. Delivery Period 
The delivery period results from the agreements 
reached by the parties of the contract.

Meeting the deadline by the supplier requires that all 
commercial and technical matters have been settled 
first and the buying customer has met all his 
obligations. Failing that, the delivery time will be 
prolonged appropriately.
 
Meeting the deadline of the delivery period is 
warranted under the reservation of our being 
supplied correctly and in time.

Claims cannot be made against us in case we fail to 
meet a delivery deadline.  

5. Passage of Risk 
The risks will pass on to the Purchaser at the latest 
with the dispatch or collection of the goods to be 
delivered, even a case of partial deliveries.

We will conclude a transportation insurance policy 
only if the Purchaser has given explicit written order 
to do so.

Partial deliveries are permissible. 

6. Retention of Title to Ownership 
The right of ownership in the item supplied will 
remain with the Supplier pending receipt of all 
payments resulting from the delivery contract.

The Purchaser assigns already now the claims 
resulting from this transaction to the Seller if the 
item supplied is resold prior to our receipt of 
payment (extended retention of title to 
ownership).

Behavior contrary to the contract, especially in 
case of default of payment, entitles us to take 
back the items supplied, after having sent a 
reminder, and the Purchaser is obliged to 
surrender the items.

The assertion of the retention of title to 
ownership as well as the attachment of the items 
supplied by us shall not mean the rescission of 
contract by us.

Filing insolvency application on the part of the 
Purchaser entitles us to withdraw from the 
contract and request the immediate return of the 
items supplied. 

7. Warranty 
Starting with the date of delivery, the statutory 
warranty period is applicaple for our products.
 
Wearing parts are excluded from this provision.

The products are subject to a density test as well 
as a final test after their assembly and pressure 
adjustment. All tests are performed pursuant to 
standard by means of air or water resp., on 
examined and calibrated test stations / test 
devices.

Test documents of the individual acceptance 
tests / material tests will be kept in the archives 
for a minimum period of ten years. 

8. Liability 
Notices of obvious defects must be given in 
writing immediately after their detection, at the 
latest, however, within eight (8) days after 
receipt of the item supplied.

Other defects subject to liabilty must be reported 
immediately after detection in writing.

If we decline to accept a claim for a warranty, the 
claim made by the Purchaser is regarded as 
waived unless contradicted within one month in 
writing.

Accepted defects will be repaired without charge 
in our Hamburg works or replaced by new items 
without charge. The parts subject to complaint 
have to be returned to us without charge.

We will bear the direct costs of repair or of the 
replacement parts; in case the complaint is 
justified, we will bear the costs of the 
replacement part.

Delivery of new goods is effected on principle 
subject to thorough examination of the defect  
and its result with reference to the part 
complained about. The Purchaser has to 
reimburse the costs of examination if the claim 
proves to be unjustified.

We are not liable for consequential damage as a 
result of slight negligence unless a warranted 
property has not been supplied.

In addition, no warranty is accepted in the following 
cases: unsuited or improper use, wrong assembly or 
putting into operation by the Purchaser or a third 
party, normal wear, incorrect or negligent treatment, 
improper maintenance or unsuitable operating 
equipment.

We are not liable for consequences of unprofessional 
repairs by the Purchaser or a third party. The same 
applies to modifications of the items supplied without 
our prior consent.

Assembly instructions are aimed at the know-how of 
qualified personnel. Only skilled personnel should, 
consequently, perform the assembly work.

9. Returns 
Goods supplied are allowed to be returned only after 
our prior written consent. Return shipping must be 
made by prepaid freight.

In case of contract cancellation or returns of the 
goods for reasons the Purchaser is liable for, the 
Purchaser will be charged with the necessary costs 
incurred relating to the return as well as the 
dismantling performed.

Custom-made items as well as spare parts can, on 
principle, not be taken back. 

10. Statutory Limitation 
All claims of the Purchaser, for whatever legal 
reasons, are limited to 12 months.

11. Documentation 
Any documentation included in the supply is not 
allowed to be altered. Manufacturer marking on 
products is not allowed to be removed. Further use 
by a third party is only permitted with our expressed 
consent.

12. Place of Jurisdiction 
Place of performance for delivery and payment and 
place of jurisdiction for both contract parties is 
Hamburg.

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB Nr. 29139
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Gestione: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registrato presso il tribunale di Amburgo, HRB cod. 29139

1. Indicazioni generali 
Le condizioni riportate di seguito costituiscono una 
parte integrante di ogni contratto di fornitura.
 
ALe eventuali differenze dalle presenti condizioni 
hanno validità solo una volta espressamente 
confermate in forma scritta dall'azienda produttrice.

Le condizioni di acquisto contrastanti dell'acquirente 
non hanno validità nemmeno quando l'azienda 
produttrice non le abbia smentite in maniera 
espressa.

Alla validità esclusiva delle presenti condizioni non si 
contrappone l'accettazione senza riserve della merce.

Nel caso in cui alcune condizioni risultassero prive di 
efficacia giuridica, la validità delle condizioni 
rimanenti non viene intaccata dalle prime. 

2. Offerte / ordini 
Le offerte aziendali non sono vincolanti con 
riferimento a prezzo, quantità, termini di consegna e 
possibilità di fornitura.

Gli incarichi e gli accordi verbali diventano vincolanti 
per l'azienda solo attraverso la conferma in forma 
scritta dall'azienda stessa.

Per la realizzazione le illustrazioni del catalogo e 
delle offerte non sono vincolanti riservandosi la 
facoltà di modificare struttura, dimensioni e pesi.
 

3. Prezzo e pagamento  
I prezzi sin intendono franco fabbrica escluso 
imballaggio salvo diversi accordi.

Il pagamento deve avvenire senza denaro contante. 
Hanno validità le condizioni di pagamento specificate 
nella conferma dell'ordine o nella fattura.

In caso di pagamenti in ritardo l'azienda è autorizzata 
a rivendicare gli interessi di mora. 

4. Tempi di consegna  
I tempi di consegna si ottengono dagli accordi delle 
parti contrattuali.

Il rispetto da parte del fornitore presuppone che 
risultino chiarite tutte le questioni commerciali e 
tecniche tra le parti contrattuali e il committente abbia 
soddisfatto tutti i doveri di sua competenza. In caso 
contrario, si prolungano i tempi di consegna in modo 
adeguato.

Il rispetto dei tempi di consegna è soggetto alla 
riserva dell'approvvigionamento autonomo corretto e 
tempestivo.

In caso di sforamento di un termine di consegna non 
è possibile avanzare diritti nei confronti dell'azienda. 
 

5. Trasferimento del rischio  
Il rischio passa al committente al massimo alla 
spedizione o al ritiro degli oggetti della fornitura e 
cioè anche quando si verificano le consegne parziali.

L'azienda stipula un'assicurazione sul trasporto solo 
su indicazione espressa ed in forma scritta del 
committente.

È consentito effettuare consegne parziali.

6. Riserva di proprietà  
Il fornitore si riserva il diritto sulla proprietà 
dell'oggetto della fornitura fino alla ricezione di 
tutti i versamenti derivanti dal contratto di 
fornitura.

Nel caso in cui l'oggetto della fornitura venga 
rivenduto prima del saldo all'azienda produttrice, 
il committente cede il credito derivante da tale 
condizione al rivenditore (riserva di proprietà 
estesa).

In presenza di comportamenti in violazione del 
contratto, in particolare in caso di ritardi dei 
versamenti, l'azienda produttrice è autorizzata al 
ritiro dell'oggetto della fornitura a seguito dei 
solleciti e il committente è obbligato alla 
restituzione.

La rivendicazione del diritto di riserva di 
proprietà e il sequestro dell'oggetto della 
fornitura da parte dell'azienda produttrice non 
sono da considerarsi una disdetta del contratto. 
La richiesta di dichiarazione di fallimento presso 
il committente autorizza l'azienda produttrice a 
rescindere il contratto e ad esigere la 
restituzione immediata dell'oggetto della 
fornitura.
 

7. Garanzia 
Per i prodotti aziendali ha validità il termine di 
garanzia legale a partire dalla data di consegna.

I componenti soggetti ad usura sono esclusi 
dalla presente indicazione.

I prodotti vengono sottoposti ad una prova di 
tenuta e al controllo finale dopo il montaggio e la 
regolazione della pressione. Tutte le verifiche 
vengono regolarmente effettuate con aria o 
acqua su banchi di prova / strumenti di collaudo 
ispezionati e calibrati.

Le documentazioni relative alle verifiche dei 
singoli collaudi / controlli dei materiali vengono 
archiviati per almeno dieci anni.
 

8. Responsabilità 
I reclami per difetti manifesti devono essere 
presentati in forma scritta immediatamente dopo 
la loro constatazione, ma al massimo entro 8 
giorni dalla ricezione dell'oggetto della fornitura. 
È necessario presentare gli altri componenti 
difettosi coperti da garanzia immediatamente 
dopo la loro constatazione.

Nel caso in cui l'azienda produttrice non 
riconosca un diritto di garanzia che sia stato 
avanzato, il diritto accampato si considera 
ritirato se non viene confutato in forma scritta 
nell'arco di un mese.

I difetti riconosciuti vengono riparati a titolo 
gratuito presso lo stabilimento di Amburgo o 
sottoposti a nuova fornitura gratuita. È 
necessario inviare franco spese i componenti 
oggetto del reclamo all'azienda produttrice.

Nel caso in cui il reclamo si dimostri autorizzato, 
l'azienda produttrice si fa carico dei costi del 
pezzo di ricambio derivanti dalle spese dirette 
prodotte dalle opere di riparazione o dalla 
fornitura sostitutiva.

In linea di massima la consegna della nuova merce 
avviene salvo approfondito accertamento di vizi e 
relativo esito nei confronti del componente oggetto 
del reclamo. Il committente è tenuto a risarcire i costi 
di accertamento nel caso in cui il vizio si dimostri 
illegittimo.
L'azienda produttrice non risponde dei danni 
secondari alle cose in seguito alla mera negligenza a 
condizione che non siano presenti proprietà 
assicurate dall'azienda produttrice.

L'azienda produttrice non concede inoltre nessuna 
garanzia nei casi riportati di seguito: impiego 
inappropriato o improprio, montaggio o attivazione 
errato/a da parte del committente o di terze parti, 
usura naturale, manipolazione errata o negligente, 
manutenzione irregolare o mezzi d'esercizio non 
adeguati.

Nel caso in cui il committente o una terza parte 
effettui operazioni di riparazione, non sussiste 
nessuna responsabilità da parte dell'azienda 
produttrice nei confronti delle conseguenze derivanti 
da tale situazione. Lo stesso principio trova 
applicazione alle alterazioni dell'oggetto di fornitura 
operate senza approvazione dell'azienda produttrice.

Le istruzioni per il montaggio sono orientate alle 
conoscenze del personale tecnico. Si consiglia di far 
effettuare il montaggio in modo adeguato anche solo 
dal personale tecnico. 

9. Ritiro 
Le spedizioni di restituzione delle merci fornite 
devono essere effettuate solo a seguito di precedenti 
accordi in forma scritta. La restituzione deve avvenire 
franco di porto per l'azienda produttrice.

In caso di annullamenti contrattuali o ritiri di merce 
per ragioni che il committente è tenuto a fornire, 
vengono addebitati i costi previsti connessi al ritiro e i 
costi dell'operazione di montaggio prestata.

In linea di massima non è possibile ritirare le 
produzioni speciali e i pezzi di ricambio.

10. Prescrizione 
Tutti i diritti del committente cadono in prescrizione a 
distanza di 12 mesi, sempre per gli stessi motivi 
giuridici.

10. Documentazione
Tutti i diritti del committente cadono in prescrizione a 
distanza di 12 mesi, sempre per gli stessi motivi 
giuridici.

11. Documentazione
Se compresa nella dotazione, non è consentito 
alterare la documentazione. Non è consentito 
rimuovere le indicazioni del produttore. L'eventuale 
riutilizzo è consentito solo con l'espressa 
approvazione da parte dell'azienda produttrice. 

12. Foro competente  
Amburgo è il luogo di adempimento di consegna e 
pagamenti ed il foro competente.
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1. General 
The following terms and conditions are part of any 
agreement for supply.

Any deviations from these conditions will be effective 
only if we have granted our prior written consent.

Conflicting or interfering purchase terms and 
conditions of the Purchaser shall be invalid even if we 
do not explicitly contradict to the conflicts or 
interference.

The unconditional acceptance of the goods does not 
invalidate the exclusive validity of these terms and 
conditions.

Should any individual provision be void, illegal or 
unenforceable, the validity of the remaining 
provisions hereof shall in no way be affected. 

2. Quotations / Orders 
Our quotations are subject to confirmation regarding 
price, quantity, delivery deadline and availability for 
delivery.

Orders as well as verbal agreements shall become 
binding for us only by our written confirmation.

Catalogue pictures and illustrations in quotations are 
not binding in as far as a modification of design, 
measurements and weights is subject to change 
without notice. 

3. Price and Payment  
The prices shall be effective ex factory Hamburg, 
without packaging material, unless agreed on 
otherwise.

Payments must be made by money transfer. The 
terms of payments listed in the order 
acknowledgement or invoice resp. shall be in effect.

In case of delayed payments, we are entitled to 
charge interest of delay. 

4. Delivery Period 
The delivery period results from the agreements 
reached by the parties of the contract.

Meeting the deadline by the supplier requires that all 
commercial and technical matters have been settled 
first and the buying customer has met all his 
obligations. Failing that, the delivery time will be 
prolonged appropriately.
 
Meeting the deadline of the delivery period is 
warranted under the reservation of our being 
supplied correctly and in time.

Claims cannot be made against us in case we fail to 
meet a delivery deadline.  

5. Passage of Risk 
The risks will pass on to the Purchaser at the latest 
with the dispatch or collection of the goods to be 
delivered, even a case of partial deliveries.

We will conclude a transportation insurance policy 
only if the Purchaser has given explicit written order 
to do so.

Partial deliveries are permissible. 

6. Retention of Title to Ownership 
The right of ownership in the item supplied will 
remain with the Supplier pending receipt of all 
payments resulting from the delivery contract.

The Purchaser assigns already now the claims 
resulting from this transaction to the Seller if the 
item supplied is resold prior to our receipt of 
payment (extended retention of title to 
ownership).

Behavior contrary to the contract, especially in 
case of default of payment, entitles us to take 
back the items supplied, after having sent a 
reminder, and the Purchaser is obliged to 
surrender the items.

The assertion of the retention of title to 
ownership as well as the attachment of the items 
supplied by us shall not mean the rescission of 
contract by us.

Filing insolvency application on the part of the 
Purchaser entitles us to withdraw from the 
contract and request the immediate return of the 
items supplied. 

7. Warranty 
Starting with the date of delivery, the statutory 
warranty period is applicaple for our products.
 
Wearing parts are excluded from this provision.

The products are subject to a density test as well 
as a final test after their assembly and pressure 
adjustment. All tests are performed pursuant to 
standard by means of air or water resp., on 
examined and calibrated test stations / test 
devices.

Test documents of the individual acceptance 
tests / material tests will be kept in the archives 
for a minimum period of ten years. 

8. Liability 
Notices of obvious defects must be given in 
writing immediately after their detection, at the 
latest, however, within eight (8) days after 
receipt of the item supplied.

Other defects subject to liabilty must be reported 
immediately after detection in writing.

If we decline to accept a claim for a warranty, the 
claim made by the Purchaser is regarded as 
waived unless contradicted within one month in 
writing.

Accepted defects will be repaired without charge 
in our Hamburg works or replaced by new items 
without charge. The parts subject to complaint 
have to be returned to us without charge.

We will bear the direct costs of repair or of the 
replacement parts; in case the complaint is 
justified, we will bear the costs of the 
replacement part.

Delivery of new goods is effected on principle 
subject to thorough examination of the defect  
and its result with reference to the part 
complained about. The Purchaser has to 
reimburse the costs of examination if the claim 
proves to be unjustified.

We are not liable for consequential damage as a 
result of slight negligence unless a warranted 
property has not been supplied.

In addition, no warranty is accepted in the following 
cases: unsuited or improper use, wrong assembly or 
putting into operation by the Purchaser or a third 
party, normal wear, incorrect or negligent treatment, 
improper maintenance or unsuitable operating 
equipment.

We are not liable for consequences of unprofessional 
repairs by the Purchaser or a third party. The same 
applies to modifications of the items supplied without 
our prior consent.

Assembly instructions are aimed at the know-how of 
qualified personnel. Only skilled personnel should, 
consequently, perform the assembly work.

9. Returns 
Goods supplied are allowed to be returned only after 
our prior written consent. Return shipping must be 
made by prepaid freight.

In case of contract cancellation or returns of the 
goods for reasons the Purchaser is liable for, the 
Purchaser will be charged with the necessary costs 
incurred relating to the return as well as the 
dismantling performed.

Custom-made items as well as spare parts can, on 
principle, not be taken back. 

10. Statutory Limitation 
All claims of the Purchaser, for whatever legal 
reasons, are limited to 12 months.

11. Documentation 
Any documentation included in the supply is not 
allowed to be altered. Manufacturer marking on 
products is not allowed to be removed. Further use 
by a third party is only permitted with our expressed 
consent.

12. Place of Jurisdiction 
Place of performance for delivery and payment and 
place of jurisdiction for both contract parties is 
Hamburg.

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB Nr. 29139
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1. Informacje ogólne 
Poniższe warunki stanowią integralną część umowy 
dostawy.

Odchylenia od tych warunków obowiązują tylko 
wtedy, zostaną one przez nas wyraźnie potwierdzone 
w sposób pisemny.

Odmienne warunki zakupu kupującego nie 
obowiązują także wtedy, jeśli wyraźnie się im nie 
sprzeciwimy.

Wyłączności obowiązywania niniejszych warunków 
nie narusza przyjęcie towarów bez zatrzeżeń.

Jeśli poszczególne warunki okazałyby się nieważne 
od strony prawnej, ważność pozostałych warunków 
nie zostaje przez to naruszona. 

2. Oferty / zamówienia 
Nasze oferty pozostają niewiążące w odniesieniu do 
cen, ilości, terminu dostawy i możliwości dostawy.

Zlecenia oraz uzgodnienia ustne stają się dla nas 
wiążące dopiero po naszym pisemnym 
potwierdzeniu.

Ilustracje wykonań produktów w katalogach i ofertach 
są dla nas niewiążące, jeśli zastrzeżono możliwość 
zamian w konstrukcji, wymiarach i masach. 

3. Cena i zapłata 
Ceny są cenami ex works Hamburg bez opakowania, 
jeśli nie uzgodniono inaczej.

Zapłata musi się odbyć w formie bezgotówkowej. 
Obowiązują warunki płatności podane w 
potwierdzeniu zlecenia lub na rachunku.

W przypadku opóźnienia w zapłacie mamy prawo do 
naliczenia odsetek za zwłokę. 

4. Czas dostawy 
Czas dostawy wynika z uzgodnień stron umowy.

Zachowanie terminu przez dostawcę wymaga, aby 
wszystkie kwestie handlowe i techniczne pomiędzy 
stronami umowy były wyjaśnione i zamawiający 
spełnił wszystkie leżące po jego stronie 
zobowiązania. Jeśli tak nie jest, odpowiednio 
przedłuża się termin wykonania dostawy.

Zachowanie terminu dostawy objęte jest 
zastrzeżeniem terminowego i prawidłowego 
zaopatrzenia nas.

Przy przekroczeniu terminu dostawy nie mogą być 
podnoszone przeciwko nam żadne konsekwencje. 

5. Przeniesienie ryzyka 
Ryzyko przechodzi najpóźniej w momencie wysyłki 
lub odbioru przedmiotów dostawy na zamawiającego 
również wtedy, jeśli odbywają się dostawy 
częściowe.

Ubezpieczenie transportu jest zawierane przez nas 
tylko po wyraźnym, pisemnym wskazanie tego faktu 
przez zamawiającego.

Dostawy częściowe są dopuszczalne. 

6. Zastrzeżenie własności 
Dostawca zachowuje prawo własności 
przedmiotu dostawy do momentu wpływu 
wszystkich wpłat z tytułu umowy dostawy.

W przypadku postępowania niezgodnego z 
umową, szczególnie przy opóźnieniu z zapłatą, 
jesteśmy upoważnieni do przyjęcia zwrotu 
przedmiotu dostawy po wydaniu ponaglenia a 
zamawiający jest zobowiązany do wydania 
przedmiotu.

Skorzystanie z prawa zastrzeżenia własności 
oraz zastawienie przedmiotu dostawy przez nas 
nie są odstąpieniem od umowy. 

Wniosek o otwarcie postępowania 
upadłościowego u zamawiającego upoważnia 
nas do odstąpienia od umowy i do żądania 
natychmiastowego zwrotu przedmiotu dostawy.

7. Gwarancja 
Do naszych produktów odnosi się ustawowy 
termin gwarancji licząc od dnia dostawy.

Nie dotyczy to części eksploatacyjnych.

Produkty poddawane są po montażu i 
ustawieniu ciśnienia kontroli szczelności oraz 
kontroli końcowej. Wszystkie kontrole 
wykonywane są standardowo przy pomocy 
powietrza lub wody pod względem 
sprawdzonych i skalibrowanych stanów 
kontrolnych / środków kontrolnych.

Dokumentacja badań poszczególnych odbiorów 
/ badania materiałów musi być przechowywana 
przynajmniej przez dziesięć lat. 

8. Odpowiedzialność 
Oficjalne reklamacje muszą być zgłoszone w 
sposób pisemny niezwłoczne po ich 
stwierdzeniu, najpóźniej jednak w ciągu 8 dni po 
otrzymaniu przedmiotu dostawy. Pozostałe 
wady podlegające gwarancji należy zgłaszać 
pisemnie bezpośrednio po ich stwierdzeniu.

Jeśli złożona reklamacja gwarancyjna nie 
zostanie przez nas uznana, wówczas złożone 
żądanie uznane jest przez nas za cofnięte, jeśli 
w ciągu miesiąca nie nastąpi pisemne 
odwołanie.

Uznane wady zostaną albo bezpłatnie usunięte 
przez zakład w Hamburgu albo dostaną 
dostarczone bezpłatnie nowe elementy. 
Reklamowane części należy przesłać do nas na 
nasz koszt.

Koszty powstałe bezpośrednio w wyniku 
naprawy lub dostawy części ponosimy my, jeśli 
reklamacja zostanie uznana za uzasadnioną, 
koszty części zamiennej.

Dostawa nowego towaru odbywa się z 
zastrzeżeniem dokładnego zbadania wady i jej 
wpływu na reklamowaną część. Koszty badania 
zamawiający ponosi tylko wtedy, jeśli reklamacja 
zostanie uznana za nieuzasadnioną.

Nie odpowiadamy za szkody w wyniku 
następstw zwykłego zaniedbania.

Gwarancja nie przysługuje poza tym w 
następujących przypadkach: niewłaściwe lub 
niefachowe użycie, nieprawidłowy montaż lub 

rozruch przez zamawiającego lub osoby trzecie, 
zużycie naturalne, błędne lub niestaranne 
obchodzenie się z produktem, nieprawidłowa 
konserwacja lub niewłaściwe środki eksploatacyjne.

Jeśli zamawiający lub osoba trzecia dokona 
niefachowej naprawy, wówczas nie ponosimy żadnej 
odpowiedzialności za powstałe w ten sposób skutki. 
To samo dotyczy zmian przedmiotu dostawy bez 
naszej zgody.

Instrukcje montażu skierowane bazują na wiedzy 
personelu fachowego. Montaż powinien więc zostać 
wykonany także odpowiednio przez personel 
fachowy. 

9. Przyjmowanie zwrotów 
Wysyłki zwrotne dostarczonych towarów możliwe są 
tylko po wydaniu przez nas uprzedniej pisemnej 
zgody. Nie ponosimy kosztów za wysyłki zwrotów.

W przypadku stornowania umowy lub zwrotu 
towarów z powodów powstałych u zamawiającego, 
ponosi on konieczne koszty związane ze zwrotem 
oraz koszty wykonanych prac montażowych.

Wykonania specjalne oraz części zamienne nie 
podlegają zwrotom.

10. Przedawnienie 
Wszystkie prawa zamawiającego, niezależnie z 
jakiego tytułu prawnego, przedawniają się po 12 
miesiącach.

11. Dokumentacja 
Jeśli zakres dostawy obejmuje dokumentacje, nie 
mogą one być zmieniane. Danych umieszczonych 
przez producenta nie wolno usuwać. Dalsze użycie 
jest możliwe tylko po wydaniu przez nas wyraźnej 
zgody. 

12. Właściwość sądu 
Miejscem wykonania dla dostawy i płatności oraz 
sądem właściwym dla obu stron umowy jest 
Hamburg.

Zarząd: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Wpisano w Sądzie Rejonowym Hamburg, nr rejestru handlowego HRB 29139
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Руководитель фирмы: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Зарегистрирована в регистрационной палате Гамбурга под номером HRB № 29139

1. Общие положения.
Следующие сроки и условия являются частью 
любого соглашения о поставке продукции. 
Малейшее отклонение от этих условий будет 
считаться действительным в том случае, если мы 
это письменно подтвердили.

Противоречивые условия поставки продукции 
признаются недействительными, даже если мы не 
опровергли их. 

Безоговорочная приемка товара не лишает 
законной силы эти сроки и условия поставки. 

Если некоторые условия в силу непредвиденных 
обстоятельств теряют юридическую силу, другие 
условия остаются в силе.

2. Коммерческие предложения / заказы
В том, что касается цены, количества, сроков и 
условий поставки, наши коммерческие 
предложения подлежат подтверждению.

Заказы, а также устные соглашения становятся 
для нас обязательными только после их 
письменного подтверждения. 

Иллюстрации из каталога или коммерческого 
предложения также не являются обязательными, 
и мы сохраняем за собой право изменять 
конструкцию, размеры и вес. 

3. Цена и платежи. 
Цены указываются на условиях 
завода-поставщика в Гамбурге, без учета 
стоимости упаковки, если не оговорено иначе.

Платежи осуществляются путем денежного 
перевода. Действуют условия платежа, указанные 
в подтверждении получения заказа или счете. 

Если платеж задерживается, мы имеем право 
начислить пеню за просрочку платежа.

4. Срок поставки.
Сроки поставки являются результатом 
достигнутой сторонами договоренности. 

Поставщик соблюдает все условия, если стороны 
в договоре решили все коммерческие и 
технические вопросы, а заказчик выполнил все 
свои обязательства. В противном случае время 
поставки будет соответственно пролонгировано.

Мы гарантируем соблюдение конечных сроков 
поставки при условии, что получаем сами 
вовремя товар.

В случае несоблюдения сроков поставки нам не 
могут быть предъявлены претензии.

5. Переход риска.
С того момента, как товар был отправлен, 
ответственность за него несет заказчик, это 
касается и частичных поставок. 

Договор по транспортному страхованию мы 
заключаем только в случае наличия у нас 
письменного распоряжения от заказчика. 

Частичные поставки допустимы. 

6. Сохранение права собственности.
Поставщик сохраняет за собой право 
собственности на предмет поставки до тех 
пор, пока не будут получены все платежи по 
договору поставки. 

В случае перепродажи предмета поставки до 
оплаты, заказчик уступает все исходящие 
претензии продавцу (продление сохранения 
права собственности).

В случае противоречащих договору 
действий, а в частности просрочки платежа, 
после отправки предупреждения мы имеем 
право отозвать предмет поставки. Заказчик 
обязан вернуть оборудование. 

Сохранение за нами права собственности, а 
также наложение ареста на предмет поставки 
не рассматриваются как расторжение 
договора. 
В случае же несостоятельности заказчика мы 
имеем право расторгнуть договор и 
потребовать безотлагательный возврат 
оборудования. 

7. Гарантия
На наши продукты с момента поставки 
распространяется установленный законом 
гарантийный срок. 

На быстроизнашивающиеся детали гарантия 
не распространяется. 

После монтажа и установки давления все 
продукты проходят испытание на 
герметичность и заключительную проверку. 
Все испытания согласно стандартам 
проводятся с помощью воды или воздуха на 
специальных испытательных стендах. 

Документация по контролю оборудования и 
материалов хранится в архиве минимум 10 
лет.  

8. Обязательства
О явных дефектах должно быть немедленно 
заявлено в письменной форме сразу после 
того, как таковые были обнаружены, но не 
позднее 8 дней после получения изделий. О 
других дефектах, устранение которых 
гарантировано, необходимо также заявить в 
письменной форме.

Если мы не признаем рекламацию, и 
покупатель в течение месяца не возражает, 
претензия считается недействительной.

Признанные дефекты устраняются 
безвозмездно на заводе в Гамбурге, либо 
оборудование бесплатно заменяется на 
новое. Детали, на которые заявлена 
рекламация, возвращаются нам бесплатно.

Если рекламация обоснована, мы несем 
расходы, связанные непосредственно с 
устранением дефекта, или доставкой другого 
изделия взамен дефектного. 

Поставка нового оборудования 
осуществляется при условии проведения 
тщательного осмотра на наличие дефектов и 
в зависимости от его результата. Если 
дефект окажется необоснованным, заказчик 

возмещает все расходы по проведению осмотра.

Мы не возмещаем убытки за повреждения, 
приобретенные в результате небрежного 
обращения, только в случае ненадлежащего 
качества поставленного оборудования. 

Мы также не несем ответственности за: 
ненадлежащее использование, неправильную 
установку или ввод в эксплуатацию заказчиком 
или третьими лицами, естественный износ, 
небрежное обращение, непроведение 
техобслуживания в положенные сроки. 

Мы также не несем ответственность за 
проведение неквалифицированного ремонта 
оборудования заказчиком или третьим лицом. Это 
также касается проведенного без нашего участия 
изменения поставленного оборудования. 
Инструкции по сборке оборудования 
ориентированы на специалистов. Сборка 
оборудования предполагает участие в ней 
квалифицированного персонала.

9. Возврат
Возврат поставленного оборудования 
осуществляется только по предварительному 
письменному разрешению с нашей стороны. 
Возврат должен осуществляться только после 
предварительной оплаты транспортных расходов.

В случае аннулирования договора или возврата 
товара по приведенным заказчиком причинам, 
заказчик несет соответствующие расходы, 
связанные с возвратом и монтажом 
оборудования.

Оборудование, изготовленное на заказ, и 
запчасти возврату не подлежат.

10. Срок давности
Все претензии заказчика теряют силу за 
давностью по прошествии 12 месяцев. 

11. Документация
Документация, которая входит в объем поставки, 
не должна изменяться. Данные о производителе 
не разрешено удалять. Дальнейшее 
использование продукции третьими лицами 
допускается только с нашего разрешения. 

12. Место рассмотрения споров
Местом исполнения обязательств по поставкам и 
платежам, а также местом рассмотрения споров 
для обеих сторон в договоре является Гамбург.
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1. General 
The following terms and conditions are part of any 
agreement for supply.

Any deviations from these conditions will be effective 
only if we have granted our prior written consent.

Conflicting or interfering purchase terms and 
conditions of the Purchaser shall be invalid even if we 
do not explicitly contradict to the conflicts or 
interference.

The unconditional acceptance of the goods does not 
invalidate the exclusive validity of these terms and 
conditions.

Should any individual provision be void, illegal or 
unenforceable, the validity of the remaining 
provisions hereof shall in no way be affected. 

2. Quotations / Orders 
Our quotations are subject to confirmation regarding 
price, quantity, delivery deadline and availability for 
delivery.

Orders as well as verbal agreements shall become 
binding for us only by our written confirmation.

Catalogue pictures and illustrations in quotations are 
not binding in as far as a modification of design, 
measurements and weights is subject to change 
without notice. 

3. Price and Payment  
The prices shall be effective ex factory Hamburg, 
without packaging material, unless agreed on 
otherwise.

Payments must be made by money transfer. The 
terms of payments listed in the order 
acknowledgement or invoice resp. shall be in effect.

In case of delayed payments, we are entitled to 
charge interest of delay. 

4. Delivery Period 
The delivery period results from the agreements 
reached by the parties of the contract.

Meeting the deadline by the supplier requires that all 
commercial and technical matters have been settled 
first and the buying customer has met all his 
obligations. Failing that, the delivery time will be 
prolonged appropriately.
 
Meeting the deadline of the delivery period is 
warranted under the reservation of our being 
supplied correctly and in time.

Claims cannot be made against us in case we fail to 
meet a delivery deadline.  

5. Passage of Risk 
The risks will pass on to the Purchaser at the latest 
with the dispatch or collection of the goods to be 
delivered, even a case of partial deliveries.

We will conclude a transportation insurance policy 
only if the Purchaser has given explicit written order 
to do so.

Partial deliveries are permissible. 

6. Retention of Title to Ownership 
The right of ownership in the item supplied will 
remain with the Supplier pending receipt of all 
payments resulting from the delivery contract.

The Purchaser assigns already now the claims 
resulting from this transaction to the Seller if the 
item supplied is resold prior to our receipt of 
payment (extended retention of title to 
ownership).

Behavior contrary to the contract, especially in 
case of default of payment, entitles us to take 
back the items supplied, after having sent a 
reminder, and the Purchaser is obliged to 
surrender the items.

The assertion of the retention of title to 
ownership as well as the attachment of the items 
supplied by us shall not mean the rescission of 
contract by us.

Filing insolvency application on the part of the 
Purchaser entitles us to withdraw from the 
contract and request the immediate return of the 
items supplied. 

7. Warranty 
Starting with the date of delivery, the statutory 
warranty period is applicaple for our products.
 
Wearing parts are excluded from this provision.

The products are subject to a density test as well 
as a final test after their assembly and pressure 
adjustment. All tests are performed pursuant to 
standard by means of air or water resp., on 
examined and calibrated test stations / test 
devices.

Test documents of the individual acceptance 
tests / material tests will be kept in the archives 
for a minimum period of ten years. 

8. Liability 
Notices of obvious defects must be given in 
writing immediately after their detection, at the 
latest, however, within eight (8) days after 
receipt of the item supplied.

Other defects subject to liabilty must be reported 
immediately after detection in writing.

If we decline to accept a claim for a warranty, the 
claim made by the Purchaser is regarded as 
waived unless contradicted within one month in 
writing.

Accepted defects will be repaired without charge 
in our Hamburg works or replaced by new items 
without charge. The parts subject to complaint 
have to be returned to us without charge.

We will bear the direct costs of repair or of the 
replacement parts; in case the complaint is 
justified, we will bear the costs of the 
replacement part.

Delivery of new goods is effected on principle 
subject to thorough examination of the defect  
and its result with reference to the part 
complained about. The Purchaser has to 
reimburse the costs of examination if the claim 
proves to be unjustified.

We are not liable for consequential damage as a 
result of slight negligence unless a warranted 
property has not been supplied.

In addition, no warranty is accepted in the following 
cases: unsuited or improper use, wrong assembly or 
putting into operation by the Purchaser or a third 
party, normal wear, incorrect or negligent treatment, 
improper maintenance or unsuitable operating 
equipment.

We are not liable for consequences of unprofessional 
repairs by the Purchaser or a third party. The same 
applies to modifications of the items supplied without 
our prior consent.

Assembly instructions are aimed at the know-how of 
qualified personnel. Only skilled personnel should, 
consequently, perform the assembly work.

9. Returns 
Goods supplied are allowed to be returned only after 
our prior written consent. Return shipping must be 
made by prepaid freight.

In case of contract cancellation or returns of the 
goods for reasons the Purchaser is liable for, the 
Purchaser will be charged with the necessary costs 
incurred relating to the return as well as the 
dismantling performed.

Custom-made items as well as spare parts can, on 
principle, not be taken back. 

10. Statutory Limitation 
All claims of the Purchaser, for whatever legal 
reasons, are limited to 12 months.

11. Documentation 
Any documentation included in the supply is not 
allowed to be altered. Manufacturer marking on 
products is not allowed to be removed. Further use 
by a third party is only permitted with our expressed 
consent.

12. Place of Jurisdiction 
Place of performance for delivery and payment and 
place of jurisdiction for both contract parties is 
Hamburg.

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB Nr. 29139
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Bickel & Wolf Bratislava, s.r.o.
Jarošova 1
SK - 83103 Bratislava

 +421 249 204 730-9
@ office-sk@bickel-wolf.com
 www.bickelwolf.sk

Bickel & Wolf spol. s.r.o.
Náměstĺ 5. května 25
CZ - 25225 Jinočany  

 +420 257 320 278
@ info@bickelwolf.cz
 www.bickelwolf.cz

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73
DE - 22145 Hamburg

 +49 40 679 469-0
@ ni@niezgodka.de
 www.niezgodka.de

Armstrong - Kobilšek D.O.O.
Cankarjeva ulica 21
SI - 1234 Mengeš

 +386 172 300 38
@ info@armstrong-kobilsek.si
 www.armstrong-kobilsek.si



 +44 1482 210484
@ sales@flowstar.co.uk
 www.flowstar.co.uk

Flowstar (U.K) Ltd.
Unit 1 / Gillet Street
Kingston-upon-Hull 
GB - HU3 4JA

Perlwitz Armaturen GmbH
Dannenkamp 18
DE - 22869 Schenefeld

 +49 40 853 153-0
@ info@perlwitz.de
 www.perlwitz.de

Gustaf Fagerberg AB
PO-Box 12105
SE - 40241 Göteborg
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Teléfono / E-Mail / Sitio WebDirecciónPaís

Teléfono / E-Mail / Sitio WebRepresentantesPaís
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Reino Unido Irlanda

Eslovaquia 

República Checa

Eslovenia
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Lituania 

Finlandia Estonia Letonia

Indonesia Malasia Singapur
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Rusia CIS-Estados

Ungari
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Téléphone / E-mail / Site WebAdresse Pays

Téléphone / E-mail / Site WebReprésentantsPays
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Hongrie

Sedi e missioni all'estero
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Phone / E-Mail / WebsiteAddressCountry

Phone / E-Mail / WebsiteRepresentativesCountry
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Telefoon / e-mail / WebsiteAdresLand

Telefoon / e-mail / WebsiteVertegenwoordigersLand
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Slowakije

Tsjechië 
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Finland Estland Letland 
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Noorwegen

Rusland CIS-Staten

Hongarije
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Telefon / E-mail / Strona internetowaAdres Kraj

Telefon / E-mail / Strona internetowaPrzedstawicieleKraj

Niemcy
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Słowacja

Czechy

Słowenia

Szwecja 

Litwa

Finlandia Estonia Łotwa

Indonezja Malezja Singapur

Norwegia

Rosja CIS-Zjednoczone

Węgry
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Штаб-квартира и представительства за рубежом 1
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Телефон / E-Mail / СайтАдресСтрана

Телефон / E-Mail / СайтПредставителиСтрана

Германия

Великобритания Ирландия

Словакия

Чехия

Словения

Швеция

Литва 

Финляндия Эстония Латвия

Индонезия Малайзия Сингапур

Норвегия

Россия СНГ-государства

Венгрия
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Telefon / E-pošta / Spletna stranNaslovDržava

Telefon / E-pošta / Spletna stranPredstavnikiDržava

Nemčija

Združeno kraljestvo Slovenija

Slovaška 

Czech Republic

Slovenija

Švedska

Litva

Finska Estonija Latvija

Indonezija Malaysia Singapore

Norveška

Rusija CIS-države

Madžarska


	Deutsch
	Technische Dokumentation
	Inhaltsverzeichnis

	Generelle Rücknahmebedingungen_DE
	Typ   74_DE
	Einstellbereiche
	Datenblatt BG 0
	Datenblatt BG I
	Datenblatt BG II
	Datenblatt BG III
	Datenblatt BG IIIB

	Einbau- und Betriebsanleitung für DMV_DE
	Schema

	Lagerung, Transport u. Inbetriebnahme_DE
	Wartungsanleitung für DMV_DE
	Fehlersuche bei Betriebsstörungen für DMV_DE
	Konformitätserklärung-2_DE
	Konformitätserklärung-4_DE
	Verkaufs- und Lieferbedingungen_DE
	Firmensitz und Auslandsvertretungen_DE

	Englisch
	Technical documentation
	Contents

	General Take-back conditions_GB
	Typ   74_GB
	Spring ranges
	Datasheet position BG 0
	Datasheet position BG I
	Datasheet position BG II
	Datasheet position BG III
	Datasheet position BG IIIB

	Installation and operating instructions for DMV_GB
	schema

	Storage, transport and commissioning_GB
	Instructions for maintenance for DMV_GB
	Troubleshooting operating problems for DMV_GB
	Declaration of Conformity-2_GB
	Declaration of Conformity-4_GB
	General Terms and Conditions of Sale and Delivery_GB
	Headquarters and missions abroad_GB

	Französisch
	Documentation technique
	Contenu

	Conditions générales de reprise_FR
	Typ   74_FR
	Les plages de ressort
	Plages de réglage de la-BG 0
	Plages de réglage de la-BG I
	Plages de réglage de la-BG II
	Plages de réglage de la-BG III
	Plages de réglage de la-BG IIIB

	Instructions d'installation et de service DMV_FR
	schéma

	Stockage, le transport et la mise en service_FR
	Instructions pour l'entretien DMV_FR
	Dysfonctionnements de dépannage DMV_FR
	Déclaration de conformité-2_FR
	Déclaration de conformité-4_FR
	Conditions générales de vente et de livraison_FR
	Siège et les missions à l'étranger_FR

	Italienisch
	Documentazione tecnica 
	Contenuto

	Condizioni generali di riprendere i_IT
	Typ   74_IT
	Campi molla
	Range di regolazione della-BG 0
	Range di regolazione della-BG I
	Range di regolazione della-BG II
	Range di regolazione della-BG III
	Range di regolazione della-BG IIIB

	Montaggio e d'uso DMV_IT
	schema

	Stoccaggio, trasporto e attivazione_IT
	Istruzioni per la manutenzione DMV_IT
	Ricerca dei guasti in caso di malfunzionamenti DMV_IT
	Dichiarazione di conformità-2_IT
	Dichiarazione di conformità-4_IT
	Condizioni generali di vendita e consegna_IT
	Sedi e missioni all'estero_IT

	Polnisch
	Dokumentacja techniczna
	Spis treści

	Generalne warunki przyjmowania zwrotów_PL
	Typ   74_PL
	Zakresy wiosenne
	Zakresy regulacji ciśnienia-BG 0
	Zakresy regulacji ciśnienia-BG I
	Zakresy regulacji ciśnienia-BG II
	Zakresy regulacji ciśnienia-BG III
	Zakresy regulacji ciśnienia-BG IIIB

	Instrukcja montażu i obsługi DMV_PL
	schemat

	Składowanie, transport i uruchomienie_PL
	Instrukcja konserwacji DMV_PL
	Poszukiwanie błędów przy zakłóceniach w pracy DMV_PL
	Deklaracja zgodności-2_PL
	Deklaracja zgodności-4_PL
	Ogólne warunki sprzedaży i dostaw_PL
	Siedziba firmy i przedstawicielstwa zagraniczne_PL

	Russisch
	Техническая документация
	Содержание

	Общие условия приема на утилизацию_RU
	Typ   74_RU
	весенние диапазоны
	весенние диапазоны-BG 0
	весенние диапазоны-BG I
	весенние диапазоны-BG II
	весенние диапазоны-BG III
	весенние диапазоны-BG IIIB

	По монтажу и эксплуатации DMV_RU
	схема

	Хранение, транспортировка и ввод в эксплуатацию_RU
	Инструкции по техническому обслуживанию DMV_RU
	Поиск и устранение неисправностей неисправности DMV_RU
	Сертификат соответствия-2_RU
	Сертификат соответствия-4_RU
	Общие условия продажи и поставки_RU
	Штаб-квартира и представительства за рубежом_RU

	Spanisch
	Documentación técnica
	Contenido

	Condiciones generales de devolución de los_ES
	Typ   74_ES
	Rangos de primavera
	Campos de ajuste-BG 0
	Campos de ajuste-BG I
	Campos de ajuste-BG II
	Campos de ajuste-BG III
	Campos de ajuste-BG IIIB

	Instrucciones de instalación y funcionamiento DMV_ES
	esquema

	Almacenamiento, transporte y puesta en servicio_ES
	Instrucciones para mantenimiento DMV_ES
	Solución de problemas de mal funcionamiento DMV_ES
	Declaración de conformidad-2_ES
	Declaración de conformidad-4_ES
	Términos y Condiciones de Venta y Suministro Generales_ES
	Sede y las misiones en el extranjero_ES

	Tschechisch  /  Not completely
	Technische Dokumentace
	Obsah

	Obecné Take-back podmínky_CZ
	Typ   74_CZ
	Jarní rozsahy
	Datasheet pozice-BG 0
	Datasheet pozice-BG I
	Datasheet pozice-BG II
	Datasheet pozice-BG III
	Datasheet pozice-BG IIIB

	Montážní a provozní DMV_CZ
	schéma

	Všeobecné obchodní podmínky_CZ
	Velitelství a mise v zahraničí_CZ


